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Größen Tailles Sizes Tallas 


A 220 145 145 210 210 fines comerciales 
> > > > Re j IR EE 
А 2,00 145 145 145 145 
Futter, Doublure, Lining, Forro 
B 3,05 220 2,20 290 2,90 
> > > > > 
B 2,70 160 160 160 1,60 


Futter, Doublure, Lining, Forro 


> mitRichtung avec sens with пар con dirección 


A: 
Æl Einlage • Interfacing • triplure • tussen- 
voering • rinforzo • entretela 


ide, Satin, mellanlägg + indlæg nahtverdeckt invisible ° pose invisible ° 
mwo прокладка naadritssluiting * a spirale lunga * costura oculta ° linke Stoffseite + wrong side • envers 


90 ст х10 ст dolt sömblixtläs + sømdækket ° Потайная verkeerde kant=rovescio 


rechte Stoffseite * right side • 
endroit * goede kant * diritto della 
stoffa * lado derecho de la tela * 
tygets ráta * stoffets retside * 
лицевая сторона 


| della stoffa • lado revés de la tela • 
B: tygets aviga • stoffets vrangside * 

ie, satin, cotonnade 22 === ` 1 изнаночная сторона 
Ix SS 2-2 то тон 


200 
1,20-1,40 m y 


ijde, satijn, 
oenen stoffen 


seta, raso, cotone 

Einlage interfacing • triplure * 

4 tussenvoering * rinforzo * entretela 
Seda, saté E 2 mellanlägg • indlæg • 

géneros de algodön прокладка 


Siden, satin, bomullstyger 


Silke, satin 


bomuldsstoffer E: 


Шелк, атлас, х/б ткани 


Futter lining * doublure * voering 
fodera * forro • foder • for • 
подкладка 


* <> 
А: 93-113 cm 


B: 89-109 ст Volumenvlies * batting * vlieseline 
gonflante • volumevlies • 

fliselina ovattata * entretela de 
relleno • polyestervliselin * 
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„DEUTSCH оо 


SCHNITTTEILE: 
В 1 Mittl. Vorderteil 1x 
2 Vord. Passe 1x 
3 Seitl. Vorderteil 2x 
4 Rückenteil 2x 
5 Armel 2x 
6 Stehkragen 4x 
7 
8 
9 
0 


ww 


A 
A 
A 
A 
A 
A 
A 


Schrägstreifen (Schlingen) 1x 
B 8 Vord. Passe 1x 
B 9 Мога, Ärmel 2x 
B 10 Rückw. Armel 2x 


DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 
PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der Burda-Maßtabelle auf dem 
Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mäntel nach der 
Oberweite, Hosen und Röcke nach der Hüftweite. Ändern Sie, wenn 
nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Maße von der 
Burda-Maßtabelle abweichen. 


AB 


Schneiden Sie vom Schnittbogen 

für das KLEID A Teile 1 bis 7, 

für das KLEID B Teile 1, 3, 4 und 8 bis 10 
in Ihrer Größe aus. 


SCHNITT VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


Unser Schnitt ist für eine Körpergröße von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge- 
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen" Ihrer Größe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 


Ээ Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei- 
chen Betrag. 


So wird es gemacht: 

Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 
Zum Verlängern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinan- 
der. 

Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig über- 
einander. 

Die seitl. Kanten ausgleichen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


Die Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


AB 
Wichtig: Die asymmetrischen Teile 1 und 2 (A) bzw. 1 und 8 (B) bei 
einfacher Stofflage zuschneiden, dabei die Teile auf die rechte Stoff- 
seite stecken. Die beschriftete Seite der Schnittteile muss oben lie- 
gen. 


Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden: 
4 cm Saum, 1,5 cm an allen anderen Kanten und Nähten, außer bei 
Aan Teil 7 (Nahtzugabe ist schon enthalten). 


Mit Hilfe von BURDA Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- und 
Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und Zei- 
chen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie in 
der Packung. 


EINLAGE 
Einlage laut Zeichnung zuschneiden und auf die linke Stoffseite bü- 
geln. Schnittkonturen auf die Einlage übertragen. 


AB 


riırtern 


ENGLISH ___ 


PATTERN PIECES 


B 1 Center front 1x 

2 Front yoke 1x 
Side front 2x 
Back 2x 
Sleeve 2x 


B 3 
B 4 
5 
6 Standing collar 4x 
Т 
8 
9 
0 


А 
А 
А 
А 
А 
А 
А 


Bias strip (loop) 1x 
B 8 Front yoke 1x 
B 9 Sleeve front 2x 
B 10 Sleeve back 2x 


SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 
PREPARING PATTERN PIECES 


Choose your size according to the Burda size chart: dresses, blouses, 
jackets, and coats according to your bust measurement and pants 
and skirts according to your hip measurement. Adjust the pattern 
pieces, if necessary, by adding or subtracting the number of inches 
cm) that your measurements differ from the measurements given 
in the Burda size chart. 


AB 


Cut out the following pattern pieces in the required size: 
or the DRESS, view A, pieces 1 to 7 and 
or the DRESS, view B, pieces 1, 3, 4, and 8 to 10. 


LENGTHENING OR SHORTENING PATTERN 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you can adjust the pattern to fit your size at 
the lines marked “lengthen or shorten here". This ensures proper fit. 


вэ Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen or shorten pattern pieces: 

Cut pattern pieces along the marked lines. 

To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary. 

To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 
necessary. 

Even out side edges. 


CUTTING 


FOLD (- - - -) means: Here is the center of a pattern piece, but in 
no case a cut edge or a seam. The piece should be cut double, with 
the fold line forming the center line. 


Pattern pieces that are outlined with a broken line in the cutting 
layout are to be placed face down on the fabric. 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the paper 
pattern pieces should be placed on the fabric. 


AB 

Important: The asymmetric pieces 1 and 2 (A) or 1 and 8 (B) must be 
cut from a single layer of fabric. To do this, pin each pattern piece to 
the right side of the fabric, with the printed side of the pattern piece 
facing up. 


For а single layer of fabric, pin pattern pieces to the right side of the 
fabric. For a double layer of fabric, the right side is facing in. Pin 
pattern pleces to the wrong side of the fabric. The pieces which are 
shown in the cutting layout extending over the fabric fold should be 
cut last from a single layer of fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added: 
1%" (4 cm) for hem and %" (1.5 cm) at all other seams and edges, 
except on piece 7 for view A (seam allowances already included). 


Transfer pattern outlines (seam and hem lines) and all other pattern 
lines and markings to wrong side of fabric pieces, using BURDA 
dressmaker's carbon paper. Follow instructions included with the 
carbon paper. 


INTERFACING 

Cut out interfacing as shown. Iron interfacing pieces to wrong side of 
corresponding fabric pieces. Transfer pattern outlines to interfacing 
pieces. 


AD 


FRANÇAIS _ 


PIECES DU PATRON: 


B 1 Milieu devant 1x 

2 Empiécement devant 1x 
3 Côté devant 2x 

4 Dos 2x 

5 Manche 2x 

6 Col droit 4x 

7 Biais (brides) 1x 

8 Empiécement devant 1x 
9 Devant de manche 2x 

0 Dos de manche 2x 


A 
A 
A 
A 
A 
A 
A 


B 
B 
B 1 


LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS 
LA PREPARATION DU PATRON 


Choisir la taille du patron sur le tableau des mesures Burda: d'après 
le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et manteaux, 
d'après le tour des hanches pour les pantalons et les jupes. Si néces- 
saire, ajouter ou retrancher les centimetres qui manquent ou qui 
sont superflus par rapport aux mesures du tableau. 


AB 


Découper de la planche à patrons 

les pieces 1à 7 pour la ROBE A, 

les pieces 1, 3, 4 et 8 à 10 pour la ROBE B, 

sur le contour correspondant à la taille choisie. 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


Notre patron est construit pour une stature de 168 cm. Si vous étes 
plus grande ou plus petite, vous pouvez modifier le patron aux lignes 
Signalées par la mention «rallonger ou raccourcir ici» afin de 
l'adapter à votre stature. Le seyant du modèle sera ainsi préservé. 


ээ Modifier toutes les pieces à la méme ligne en ajoutant ou en 
retranchant le méme nombre de centimétres. 


Voici comment procéder 
Scinder les pieces en papier aux lignes indiquées sur le patron. 
Pour rallonger le patron, écarter les pieces selon la valeur à ajouter. 
Pour raccourcir le patron, superposer les bords des pieces selon la 
valeur à retrancher. 

Rectifier la ligne des bords latéraux. 


LA COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- - - -): c'est la ligne médiane d'une piece et 
en aucun cas un bord ou une couture. La piece coupée dans le tissu 
aura le double de surface et la ligne de pliure sera sa ligne milieu. 


Si, sur le plan de coupe, la piece est tracée avec une ligne disconti- 
nue, placer la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


Les plans de coupe sur la planche à patrons indiquent comment 
disposer les pieces en papier sur le tissu. 


AB 

А noter: couper les pieces asymétriques 1 et 2 (A) ou 1 et 8 (B) dans 
le tissu déplié en simple épaisseur, tout en veillant à épingler les pi- 
есе sur l'endroit du tissu. Poser la face imprimée des pieces sur le 
dessus. 


Epingler les pieces sur l'endroit du tissu pour les couper dans 
l'épaisseur simple du tissu, sur l'envers pour les couper dans 
l'épaisseur double. En dernier lieu, couper les pieces qui dépassent 
la pliure du tissu dans l'épaisseur simple du tissu déplié. 


Il faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE ET D'OURLET: 
4 cm pour l'ourlet, 1,5 cm à tous les autres bords et coutures, sauf 
pour A à la piece 7 (le surplus de couture est compris). 


Avec le papier graphite copie-couture BURDA, reporter sur l'envers 
du tissu les contours du patron (lignes de couture et d'ourlet) ainsi 
que les lignes et repéres indiqués a l'intérieur des pieces. Une notice 
explicative est jointe a la pochette. 


A 

ENTOILAGE 

Couper l'entoilage selon le croquis et le thermocoller sur l'envers du 
tissu. Reporter les contours du patron sur l'entoilage. 


AB 


AAIIDI IINF 


6830/1 


TUI TIER 
Futter für A nach den Teilen 1 bis 5 zuschneiden. 
Futter für B nach den Teilen 1, 3, 4 und 8 zuschneiden. 


Wichtig: Die asymmetrischen Teile 1 und 2 (A) bzw. 1 und 8 (B) ge- 
gengleich zu den Stoffteilen zuschneiden. Teile dazu bei einfacher 
Stofflage zuschneiden, dabei die Teile auf die rechte Futterseite ste- 
cken. Die beschriftete Seite der Schnittteile muss unten liegen. 

жә Siehe Zuschneideplane auf dem Schnittbogen. 


Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden: 
Keinen Saum, 1,5 cm an allen anderen Kanten und Nähten. 
Schnittkonturen auf die Futterteile übertragen. 


NAHEN 


Beim Zusammennähen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 

Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte Stoff- 
seite Ubertragen. 


A-KLEID 
Abnäher 


9 Brustabnäher im mittl. Vorderteil spitz auslaufend steppen. Få- 
den verknoten. Abnäher nach unten bügeln. 


Taillenabnäher in den Rückenteilen steppen, zur rückw. Mitte bü- 
geln. 


Rückw. Mitte / Reißverschluss (nahtverdeckt) 

Wir haben einen nahtverdeckten Reißverschluss verwendet. Er ist 
von rechts unsichtbar eingesteppt. 

Der Reißverschluss sollte etwas länger als der Schlitz sein. Er wird 
eingenäht, bevor die Naht unterhalb des Schlitzes gesteppt wird. 
Zum Einnähen braucht man ein spezielles Nähfüßchen. 

Rückw. Kleidkanten versäubern. 


0 Reißverschluss öffnen und mit der Oberseite nach unten auf die 
Nahtzugabe einer Schlitzkante stecken. Die Zähnchen müssen dabei 
genau auf den markierten Schlitzkanten liegen. Reißverschluss mit 
einem speziellen Füßchen, dicht neben den Verschlusszähnchen 
feststeppen. Reißverschluss genauso auf die andere Schlitzkante 
steppen (2a). 

Sie steppen an beiden Schlitzkanten jeweils von oben bis zum 
Schlitzzeichen (Pfeil). Da sich die Zähnchen einrollen, werden sie 
beim Steppen mit dem Spezialfüßchen flach gehalten. 
Reißverschluss schließen. 


Rückw. Mittelnaht 


9 Rückenteile rechts auf rechts legen, Mittelnaht von unten so weit 
wie möglich bis zum Schlitzzeichen steppen. Das Reißverschlussen- 
de etwas wegziehen. Nahtenden sichern. 

Zugaben auseinanderbügeln. 


Vord. Teilungsnähte / links Schlitz 


0 Seitl. Vorderteile rechts auf rechts auf das mittl. Vorderteil legen, 
vord. Teilungsnahte heften (Nahtzahl 1) und steppen. Achtung an 
der linken Teilungsnaht am Schlitzzeichen enden (Pfeil). Nahtenden 
sichern. 

Nahtzugaben versäubern und auseinanderbügeln. Heftstiche am 
Schlitz trennen. 


Schlingen 


0 Streifen làngs falten, rechte Seite innen. 0,5 cm neben der Bruch- 
kante steppen. Zugaben zurückschneiden. Fàden nicht zur kurz ab- 
schneiden, in eine Stopfnadel fàdeln und fest verknoten. Nadel mit 
dem Ойг voran durch das Röllchen schieben (5a). 

TIPP: Einfach gehts mit der Wendenadel. Nadel durch das Röllchen 
schieben, am anderen Ende einhaken und das Röllchen wenden (5b). 
Róllchen in 7 gleichlange Teile (4 cm lang) schneiden. 


0 Schlingen legen und ап den markierten Querstrichen laut Zeich- 
nung auf die schrage obere Kante des mittl. Vorderteils heften. Die 
fertige Schlingengröße muss der Knopfgröße entsprechen. 


Vord Passe 


9 Zugabe der Passe an der vord. Ecke einschlagen. Passe rechts 
auf rechts auf das тИЦ. Vorderteil heften (Nahtzahl 3 und 4). Step- 
pen, dabei die Schlingen feststeppen. Vorderteil in der vord. Mitte bis 
zum Stepplinienende einschneiden (Pfeil). 

Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und 
in das mittl. Vorderteil bügeln. 


D 
LINING 
Cut out lining for view A using pattern pieces 1 to 5. 
Cut out lining for view B using pattern pieces 1, 3, 4, and 8. 


Important: The asymmetric pieces 1 and 2 (A) or 1 and 8 (B) must be 
cut from a single layer of fabric. To do this, pin each pattern piece to 
the right side of the lining fabric, with the printed side of the pattern 
piece facing down. 

Ээ See the cutting layouts on the pattern sheet. 


Seam and hem allowances must be added: 
no hem allowances and %" (1.5 ст) at all other seams and edges. 
Transfer pattern outlines to lining pieces. 


SEWING 


When stitching, right sides of fabric should be facing. 
Hand-baste along all pattern lines to make them visible on right side 
of fabric. 


А - DRESS 
Darts 


0 Stitch bust darts in center front piece, stitching each dart from 
edge to point. Knot threads at points of darts. Press darts down. 


Stitch waist darts in back pieces. Press darts toward center back. 


Center back / zipper (invisible) 

We used an "invisible zipper". It is virtually invisible from the outer 
side of the garment. 

The zipper should be slightly longer than the slit. It is sewn in place 
before the seam below the zipper slit is closed. A special zipper foot 
is needed for this type of zipper. 

Finish back edges of dress. 


0 Open invisible zipper. Pin it to the seam allowances on one slit 
edge, with the right side of the zipper facing down. The zipper teeth 
must lie exactly on the marked slit edge. Use a special presser foot 
for invisible zippers to stitch directly next to the zipper teeth. The 
zipper teeth tend to roll in. The special presser foot keeps them flat 
during stitching. Stitch the zipper to the opposite slit edge in the 
same manner (23). 

On each slit edge, you should stitch from the upper end of the zipper 
tothe slit mark (arrow). 

Close the zipper. 


Center back seam 


9 Lay back pieces together, right sides facing. Stitch center back 
seam from lower edge to as close to slit mark as possible, turning 
end of zipper out of the way, over seam allowances, to do so. Tie-off 
ends of seam. Press seam open. 


Side front seams / left slit 


0 Lay side front pieces on center front piece, right sides facing. 
Baste side front seams, matching seam numbers (1). Stitch seams. 
Attention: End left side front seam at slit mark (arrow). Tie-off ends 
of seams. 

Finish edges of seam allowances and press seams open. Remove 
basting at slit. 


Loops 


0 Fold fabric strip lengthwise, right side facing in. Stitch в" (0.5 cm) 
from fold edge. Trim seam allowances. Do not cut threads too short. 
Thread threads through eye of darning needle and knot securely. 
Push needle through fabric tube, eye end first, to turn tube right side 
out (ба). 
TIP: Turning will be easier with the help of a turning tool. Slide the 
tool through the fabric tube, hook the opposite end, and pull the tool 
back to turn the tube right side out (5b). 

Cut the fabric tube into 7 pieces, each 1%" (4 cm) long. 


0 Lay each piece in a loop. Baste loops to angled upper edge of 
center front piece, at seam marks, as illustrated. The size of the 
finished loops must match sizes of buttons. 


Front yoke 


9 On front corner of yoke piece, turn seam allowance to wrong side. 
Baste yoke piece to center front piece, right sides facing, matching 
seam numbers (3 and 4). Stitch yoke in place, thereby also catching 
loops. At center front, clip front piece to end of stitching (arrow). 
Trim seam allowances. Finish edges of allowances together and 
press allowances away from yoke. 


DUUDLURL 
Pour A, couper les pieces 1 à 5 dans la doublure. 
Pour B, couper les pieces 1, 3, 4 et 8 dans la doublure. 


A noter: couper les pieces asymétriques 1 et 2 (А) ou 1 et 8 (B) sym- 
étriquement aux pieces de tissu. Couper les pieces dans l'épaisseur 
simple du tissu, poser les pieces sur l'endroit de la doublure dépliée. 
Poser la face imprimée des pieces dessous contre le tissu. 

ЭЭ Se baser sur les plans de coupe de la planche à patrons. 


Шаш ajouter les surplus de couture et d'ourlet: 
aucun ourlet, 1,5 cm à tous les autres bords et coutures. 
Reporter les contours du patron sur la doublure. 


L'ASSEMBLAGE DES PIECES 


Pour coudre deux pieces ensemble, veiller à les superposer 
endroit contre endroit. 

Bâtir toutes les lignes indiquées à l'intérieur des pieces afin qu'elles 
soient visibles sur l'endroit du tissu. 


A- ROBE 
Pinces 


9 Piquer les pinces de poitrine sur le milieu devant en les effilant. 
Nouer les fils. Coucher les pinces vers le bas, repasser. 


Piquer les pinces de taille sur les dos, les coucher vers la ligne mi- 
lieu dos, repasser. 


Fermeture a glissiere invisible 

Nous avons utilisé une fermeture a glissiére invisible. E 
sur les bords de [а fente en procédant par l'endroit. 

La fermeture doit étre légerement plus longue que la fente. Elle est 
cousue sur les deux bords de la fente, avant méme de faire la coutu- 
re sous la fente. Utiliser un pied presseur spécial pour la piquer. 
Surfiler les bords dos de la robe. 


le est piquée 


0 Ouvrir la fermeture à glissière et épingler sa face endroit retour- 
née contre l'endroit d'un des bords de fente sur le surplus de coutu- 
re. Poser les maillons exactement sur les tracés des bords de fente. 
Piquer la fermeture à glissiére avec le pied presseur spécial au ras 
des maillons. Piquer de méme le second ruban de la fermeture sur 
le second bord de fente (fig. 23). 

Sur chaque bord de fente, piquer du haut vers le repere de fente 
(fl&che). Comme les maillons ont tendance à s'enrouler, ils sont 
maintenus à plat avec le pied presseur spécial. 

Fermer la fermeture à glissière. 


Couture milieu dos 


9 Poser les dos, endroit contre endroit, piquer la couture milieu du 
bas, aussi loin que possible, vers le гереге de fente. Repousser 
légèrement la fermeture à glissière. Assurer les extrémités de la 
couture. Ecarter les surplus au fer. 


Coutures de découpe devant / fente gauche 


0 Poser les cótés devant, endroit contre endroit, sur le milieu de- 
vant, batir les coutures de découpe devant (chiffre-repere 1) et 
piquer. A noter sur la couture de découpe gauche, terminer au 
repere de fente (fleche). Assurer les extrémités de couture. 

Surfiler les surplus de couture et les écarter au fer. Puis defaire le 
bati de la fente. 


Brides 


0 Plier la bande en longueur, l'endroit à l'intérieur. Piquer à 0,5 cm de 
la pliure. Réduire les surplus. Ne pas couper les fils trop courts, les en- 
filer dans une aiguille à repriser, bien les nouer ensemble. Glisser 
l'aiguille, le chas en avant, dans le rouleau pour le retourner (fig. 5а). 
ASTUCE: le plus simple est d'utiliser un retourne biais. Enfiler l'aiguille 
dans le rouleau, avec le crochet aggriper l'autre extrémité et retourner 
le rouleau (fig. 5b). 

Couper le rouleau en 7 pi&ces de 4 cm de long. 


[6] Former les brides et sur les tracés des reperes transversaux les ba- 
tir selon le croquis sur le bord supérieur oblique du milieu devant, La 
taille definitive des brides doit étre adaptee а la taille des boutons. 


Empiecement devant 


9 Remplier le surplus de l'empiëcement sur l'angle devant. Batir 
l'empiëcement, endroit contre endroit, sur le milieu devant (chiffres 
3 et 4). Le piquer tout en fixant les brides. Cranter le devant sur la ||- 
gne milieu devant jusqu'à l'extrémité de la ligne де piqúre (fleche). 
Réduire les surplus de couture, les surfiler ensemble et les coucher 
dans le milieu devant, repasser. 


A 

Schulter- und Seitennnahte 

Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Schulternahte 
heften (Nahtzahl 2), dabei die rückw. Schulterkante einhalten. Sei- 


tennahte heften (Nahtzahl 5). Nahte steppen. Nahtzugaben versàu- 
bern und auseinanderbügeln. 


Stehkragen 


0 Je ein Kragenteil mit Einlage rechts auf rechts auf ein Teil ohne 
Einlage legen, obere und rückw. Kanten aufeinandersteppen. Naht- 
zugaben zurückschneiden, einschneiden, an den Ecken schräg ab- 
schneiden. 

Kragen wenden, Kanten heften, bügeln. Offene Kanten aufeinander- 
heften. 


0 Reißverschluss öffnen. Zugaben und Reißverschlussbänder in 
den Schlitz legen. Kragenteile rechts auf rechts und Mitte auf Mitte 
auf den Halsausschnitt heften (Nahtzahl 4). Die Kragenteile stoßen 
in der vord. Mitte aneinander. Die Zugaben der rückw. Schlitzkanten 
stehen über. 


FUTTER 

Abnáher und Nähte wie am Kleid steppen, dabei den Schlitz in der 
linken vord. Teilungsnaht gegengleich zum Kleid offenlassen. 
Rückw. Mittelnaht vom Schlitzzeichen bis unten steppen. Nahtenden 
sichern. Zugaben auseinanderbügeln. 


Halsausschnitt 


@ Futter rechts auf rechts über dem Kragen auf die Halsausschnitt- 
kante stecken; Nähte treffen aufeinander. Die rückw. Kanten des Fut- 
ters 0,5 cm vor den Schlitzkanten nach außen falten, am Ausschnitt 
feststecken. Die Reißverschlussbänder nach außen falten und über 
dem Futter liegend an der Ausschnittkante feststecken. Ausschnitt- 
kanten aufeinanderheften und -steppen, dabei den Stehkragen zwi- 
schenfassen. Nahtzugaben zurückschneiden, an den Rundungen 
einschneiden (10a). 


@ Futter nach innen wenden, Stehkragen nach oben legen. Hals- 
ausschnitt heften, bügeln. Armausschnittkanten aufeinanderheften. 
Futter eingeschlagen von Hand auf die Reißverschlussbänder nä- 
hen. 


Ärmel 


0 Futterármel rechts auf rechts auf den Ärmel legen, untere Är- 
melkanten aufeinandersteppen. 

Nahtzugaben zurückschneiden und in den Futterármel bügeln. Fut- 
terärmel schmal absteppen, dabei die Zugaben feststeppen (12a). 
Armel längs falten, rechte Seite innen. Armelnähte laut Zeichnung 
heften (Nahtzahl 6) und steppen (12b). 

Zugaben auseinanderbügeln. Futterärmel nach innen wenden, unte- 
re Armelkante heften, bügeln. Obere Kanten aufeinanderheften. 


® Zum Einhalten der Ärmelkugel von e bis e zweimal nebeneinan- 
der mit großen Stichen steppen. 


Ärmel einsetzen ` 
Zum Einhalten der Armelkugel die Unterfäden der Stepplinien leicht 
anziehen. 


® Ärmel rechts auf rechts in den Armausschnitt stecken. Beim Är- 
meleinsetzen sind 4 Punkte für den ,Sitz" entscheidend: 

ээ Die Querstriche 7 von Armel und Vorderteil müssen aufeinander- 
treffen. Armel- und Seitennähte müssen aufeinandertreffen. Der 
Querstrich der Armelkugel muss auf die Schulternaht treffen. Die 
eingehaltene Weite muss so verteilt werden, dass keine Fältchen 
entstehen. Armel von der Armelseite aus festheften und -steppen. 
Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und 
in den Armel bügeln. 


Saum / Schlitz 


@ Schlitzzugaben auflegen. Saum versàubern, nach innen umhef- 
ten, bügeln und von Hand locker annàhen. 
Schlitzzugaben wieder nach innen wenden und genauso annähen. 
Schlitzzugaben auf den Saum nähen (15a). 


Futtersaum 


® Zugaben am Schlitz auflegen. Untere Futterkante 1,5 cm breit 
umbügeln, einschlagen, festheften und schmal feststeppen. Das 
Futter wird dann 1,5 cm kürzer als das Kleid. Futter eingeschlagen 
von Hand auf die Schlitzzugaben am Kleid nähen (16a). 


A 

Shoulder seams and side seams 

Lay dress front on dress back, right sides facing. Baste shoulder 
seams, matching seam numbers (2) and easing back shoulder edges. 


Baste side seams, matching seam numbers (5). Stitch seams. Finish 
edges of seam allowances and press seams open. 


Standing collar 


0 For each collar half, (ау an interfaced collar piece on a collar piece 
with no interfacing, right sides together. Stitch together along upper 
and back edges. Trim seam allowances, trimming diagonally across 
corners. Clip curves. 

Turn collar halves right side out. Baste seamed edges and press. 
Baste open edges together. 


0 Open the zipper. Turn seam allowances and zipper tapes toward 
opening. Baste collar halves to neck edge, right sides facing, 
matching centers and matching seam numbers (4). The collar halves 
meet at center front. The seam allowances on back slit edges extend 
past back collar edges. 


LINING 

Stitch darts and seams as for dress, leaving the slit open in left side 
front seam as mirror image of dress slit. 

Stitch center back seam from slit mark to lower edge. Tie-off ends of 
seam. Press seam open. 


Neck edge 


0 Pin lining to neck edge of dress, over collar, right sides facing. 
Lining seams must match dress seams. Fold back edges of lining to 
outside, %46" (0.5 cm) before the slit edges, and pin to neck edge. Fold 
zipper tapes to outside and pin to neck edge, over lining. Baste neck 
edges of lining and dress together, catching collar. Stitch as basted. 
Trim seam allowances and clip curves (10a). 


0 Turn lining to inside, Turn standing collar up. Baste neck edge and 
press. Baste lining and dress together along armhole edges. Turn 
lining edges under and sew to zipper tapes by hand. 


Sleeves 


0 Lay each sleeve lining piece on sleeve piece, right sides facing. 
Stitch together along lower edge. 

Trim seam allowances. Press allowances toward lining piece. Top- 
stitch lining close to seam, thereby catching allowances (under- 
stitch) (12a). 

Fold each sleeve lengthwise, right side facing in. Baste sleeve seams 
as illustrated, matching seam numbers (6. Stitch seams (12b). 
Press seams open. Turn sleeves right side out. Baste lower edges 
and press. Baste upper edges together. 


0 To ease each sleeve cap, first stitch two closely spaced lines of 
machine basting from e to e. 


Setting in sleeves 
To ease each sleeve cap, slightly pull bobbin 
basting. 


hreads of machine 


0 Pin each sleeve to armhole edge, right sides 
in sleeves, 4 points are important for proper fit: 
Ээ The seam marks (7) on sleeve and dress front must match. The 
sleeve seam must meet side seam. The seam mark on sleeve cap 
must meet shoulder seam. The eased fullness must be evenly 
distributed so that no tucks are formed. Working from the sleeve 
side, baste sleeve to armhole edge and stitch. 

Trim seam allowances. Finish edges of allowances together and 
press allowances toward sleeves. 


acing. When setting 


Hem / slit 


© Open allowances at slit edges. Finish lower edge of dress. Turn 
hem allowance to inside, baste, and press. Sew hem in place loosely 
by hand. Turn slit allowances to inside again and sew in place in the 
same manner. Sew slit allowances to hem (15a). 


Lining hem 


@ Open allowances at slit edges. Press lower edge of lining to 
wrong side, %" (1.5 cm) wide, turn raw edge under, and baste in 
place. Edgestitch hem in place. The lining will then be %" (1.5 cm) 
shorter than the dress. Turn lining edges under and sew to slit 
allowances of dress by hand (16a). 


| 


А 

Coutures d'épaule et coutures latérales 

Poser le devant, endroit contre endroit, sur le dos, batir les coutures 
d'épaule (chiffre-repere 2), en soutenant les bords d'épaule du dos. 
Ванг les coutures latérales (chiffre-repére 5). Piquer les coutures. 
Surfiler les surplus de couture et les écarter au fer. 


Col droit 


0 Poser une épaisseur de col entoilée, endroit contre endroit, sur 
chaque épaisseur de col non entoilée, piquer les bords supérieurs et 
dos ensemble. Réduire les surplus de couture, les cranter et époin- 
ter les angles. 

Retourner les cols sur l'endroit, batir les bords, repasser. Ванг les 
bords ouverts, l'un sur l'autre. 


0 Ouvrir la fermeture а glissiere. Poser les surplus et les rubans de 
la fermeture a glissiére dans la fente. Ванг les pieces de col, endro- 
it contre endroit et ligne milieu sur ligne milieu, sur le bord d'encolure 
(chiffre 4). Les pieces de col coincident sur la ligne milieu devant. 
Les surplus des bords de la fente dos, dépassent les piëces de col. 


DOUBLURE 
Piquer les pinces et les coutures comme sur la robe, ménager la fen- 
te dans la couture de découpe gauche symétriquement à la robe. 
Piquer la couture milieu dos, du repère de fente au bord inférieur. As- 
surer les extrémités de couture. Ecarter les surplus au fer. 


Encolure 


© Epingler la doublure, endroit contre endroit, par-dessus le col sur 
le bord d'encolure; superposer les coutures. Plier les bords dos de la 
doublure à 0,5 ст en retrait des bords de fente vers l'extérieur, les 
épingler sur l'encolure. Plier les rubans de la fermeture à glissiere 
vers l'extérieur, les poser sur la doublure et les épingler sur le bord 
d'encolure. Bátir et piquer les bords d'encolure ensemble, tout en 
saisissant le col droit dans la couture. Réduire les surplus de coutu- 
re, les cranter dans les arrondis (fig. 10a). 


0 Rabattre la doublure sur l'envers, coucher le col vers le haut. Bätir 
l'encolure, repasser. Ванг les bords d'emmanchures ensemble. Rem- 
plier la doublure, (а coudre à la main sur les rubans de la glissiere. 


Manches 


0 Poser la manche en doublure, endroit contre endroit, sur [а man- 
che en tissu, piquer les bords inférieurs de manche ensemble. 
Réduire les surplus de cout., les coucher sur la manche en doublure, re- 
passer. Surpiquer au ras de la manche en doublure tout en fixant les 
surplus (fig. 12a). 
Plier la manche en longueur, l'endroit à l'intérieur. Ванг les coutures de 
manche selon le croquis (chiffre 6), piquer (fig. 12b). 
Ecarter les surplus au fer. Rabattre la manche en doublure sur l'envers, 
bátir le bord infér. de manche, repasser. Batir les bords sup. ensemble. 


© Pour soutenir les tétes de manche, exécuter deux piqúres a 
grands points, l'une а cóté de l'autre, chaque fois de e à e. 


Montage des manches 
Pour soutenir les tétes de manche, tirer légerement les fi 
eurs des pigüres de soutien. 


0 Pour garantir un tombant impeccable, épingler les manches, end. 
contre end., sur les emmanchures, en respectant les 4 points suivants: 
Ээ superposer les repères transversaux signalés par le chiffre 7 sur les 
manches et les devants. Poser les coutures de manche sur les coutures 
latérales. Poser le repére transversal des tétes de manche sur la cou- 
ture des épaules. Repartir lembu en évitant la formation de petits plis. 
Ванг et piquer les manches en procédant par l'épaisseur de manche. 
Réduire les surplus de couture, les surfiler ensemble et les coucher 
dans les manches, repasser. 


s inféri- 


Ourlet / fente 


© Déplier les surplus de fente. Surfiler l'ourlet, le plier et le bâtir 
sur l'envers, repasser et le coudre souplement à la main. 
Rabattre les surplus de fente sur l'envers et les coudre de la même 
façon. Coudre les surplus de fente contre l'ourlet (fig. 15а). 


Ourlet de la doublure 


0 Deplier les surplus le long de la fente. Plier le bord inférieur de la 
doublure de 1,5 cm sur l'envers, repasser, remplier, batir et piquer au 
ras du bord. La doublure sera 1,5 cm plus courte que la robe. Remplier 
la doublure, la coudre à la main sur les surplus de fente de la robe (16a). 
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KNOPFE jeweils an den Schlingen auf die Passe nahen. 
HAKEN und OSE an den rückw. Kragenkanten unternähen. 


B 
KLEID 


Abnaher steppen wie bei Text und Zeichnung 1. 


вэ Nahtzugabe am rückw. Halsausschnitt sowie am vord. Halsaus- 
schnitt (ті, Vorderteil und Passe) und fortlaufend ап der schrägen 
oberen Kante des mittl. Vorderteils abschneiden. 


Reißverschluss (nahtverdeckt) in der rückw. Mitte feststeppen wie 
bei Text und Zeichnungen 2, dabei stehen die Reißverschlussbänder 
an der oberen Kante über. 


Rückw. Mittelnaht steppen wie bei Text und Zeichnung 3. 


Vord. Teilungsnähte (Links Schlitz) steppen wie bei Text und Zeich- 
nung 4. 


Schulter- und Seitennähte 

Vorderteil und Passe rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, 
Schulternähte heften (Nahtzahl 2), dabei die rückw. Schulterkanten 
einhalten. Seitennahte heften (Nahtzahl 5). Nähte steppen. Zugaben 
versäubern und auseinanderbügeln. 


FUTTER 

Abnáher und Nähte wie am Kleid steppen, dabei den Schlitz in der 
linken vord. Teilungsnaht gegengleich zum Kleid offenlassen. 
Rückw. Mittelnaht vom Schlitzzeichen bis unten steppen. Nahtenden 
Sichern. Zugaben auseinanderbügeln. 


э» Nahtzugaben am Halsausschnitt und fortlaufend an der schrä- 
gen oberen Kante des mittl. Vorderteils wie am Kleid abschneiden. 


Uberstehende Reißverschlussbänder an der Ausschnittkante ein- 
schlagen. 


@ Futter links auf links über das Kleid schieben, schràge vord. Kan- 
ten, Ausschnittkanten, Armausschnittkanten und Passenkanten 
aufeinanderheften. 
Futter eingeschlagen von Hand auf die Reißverschlussbänder nähen 
(siehe Zeichnung 11). Untere Passenkante zusammengefasst ver- 
säubern, 


Kanten einfassen 
Gefalztes Schrägband an einer Längskante auflegen. 


© Schràgband rechts auf rechts auf die Ausschnittkanten und die 
schràge vord. Kante heften, die Enden an den rückw. Kanten ein- 
schlagen. Schràgband 1 cm breit feststeppen. 


@ Schràgband um die Kante nach innen wenden, von Hand auf die 
Ansatznaht nàhen. 


Passe feststeppen 

@ МИЦ. Vorderteil, die Anstoßlinie treffend auf die Passe heften 
(Nahtzahl 3). In der Ansatznaht des Schragbands durchsteppen, da- 
bei die Passe feststeppen. 

Armel 

@ Rückw. Ärmel rechts auf rechts auf die vord. Ärmel legen, rückw. 


Armelnahte heften (Nahtzahl 8) und steppen. 
Nahtzugaben versáubern und auseinanderbügeln. 


Zum Einhalten der Armelkugel von e bis e zweimal nebeneinander 
mit groBen Stichen steppen (siehe Zeichnung 13). 

Schrágband 

@ Gefalztes Schrägband an einer Kante auflegen. Schrägband 
rechts auf links auf die untere Armelkante heften und feststeppen. 
® Schrägband nach außen wenden und schmal feststeppen. 
Ärmel längs falten, rechte Seite innen. Ärmelnähte heften (Naht- 
zahl 9) und steppen. Zugaben versäubern und auseinanderbügeln. 
Ärmel einsetzen wie bei Text und Zeichnung 14. 


Saum, Futtersaum und Schlitz nähen wie bei Text und Zeichnungen 
15 und 16. 


Sew BUTTONS to the yoke, to match the loops. 
Sew aHOOK and EYE under back collar edges. 


B 
DRESS 


Stitch darts as described and illustrated for step 1. 


вэ Trim away seam allowances on back neck edge, front neck edges 
(center front and yoke), and on angled upper edge of center front. 


Sew zipper (invisible) to center back edges as described and illus- 
trated for step 2 - the zipper tapes extend past upper edge. 


Stitch center back seam as described and illustrated for step 3. 


Stitch side front seams (left slit) as described and illustrated for 
step 4. 


Shoulder seams and side seams 

Lay dress front and yoke on dress back, right sides facing. Baste 
shoulder seams, matching seam numbers (2) and easing back 
shoulder edges. Baste side seams, matching seam numbers (5). Stitch 
seams. Finish edges of seam allowances and press seams open. 


LINING 

Stitch darts and seams as for dress, leaving the slit open in left side 
front seam as mirror image of dress slit. 

Stitch center back seam from slit mark to lower edge. Tie-off ends of 
seam. Press seam open. 


вэ Trim away seam allowances on neck edge and on angled upper 
edge of center front, as described for dress. 


Turn extending zipper tapes under at neck edge. 


0 Pull lining over dress, wrong sides facing. Baste lining to dress 
along angled front edge, neck edge, armhole edges, and yoke edges. 
Turn lining edges under and sew to zipper tapes by hand (see illus- 
tration 11). Finish lower yoke edges together. 


Binding edges 
Open one long edge of pre-folded bias tape. 


© Baste this edge of bias tape to neck edge and angled front edge 
of dress , right sides facing. Turn tape end under at back edge. Stitch 
bias tape in place, %" (1 ст) from edge. 


@ Fold bias tape over edge to inside and sew inner edge to attach- 
ment seam by hand. 


Stitch yoke in place 

0 Baste center front piece to yoke, to meet marked placement line, 
matching seam numbers (3). Stitch along attachment seam of bias 
tape, thereby catching the yoke. 

Sleeves 

@ Lay each back sleeve piece on front sleeve piece, right sides 
facing. Baste back sleeve seams, matching seam numbers (8). 
Stitch seams as basted. 

Finish edges of seam allowances and press seams open. 


To ease each sleeve cap, first stitch two closely spaced lines of 
machine basting from e to e (see illustration 13). 


Bias tape 

@ Open one long edge of pre-folded bias tape. Baste this edge of 
bias tape to inside lower edge of each sleeve, with right side of bias 
tape facing wrong side of sleeve. Stitch bias tape to sleeve. 

@ Fold bias tape to outside and edgestitch in place. 

Fold each sleeve lengthwise, right side facing in. Baste sleeve 
seams, matching seam numbers (9). Stitch seams. Finish edges of 
seam allowances and press seams open. 


Set in sleeves as described and illustrated for step 14. 


Sew hem, lining hem, and slit as described and illustrated for steps 
15 апа 16. 


Coudre les BOUTONS, chacun en face d'une bride, sur l'empiécement. 
Coudre le CROCHET et l'CEILLET de l'agrafe sous les bords dos du col. 


B 
ROBE 


Piquer les pinces comme au paragraphe et au croquis 1. 


ээ Eliminer le surplus de couture sur l'encolure dos ainsi que sur 
l'encolure devant (milieu devant et empiécement) et ensuite sur le 
bord supérieur oblique du milieu devant. 


Piquer la fermeture à glissiére invisible sur la ligne milieu dos 
comme au paragraphe et aux croquis 2, les rubans de la fermeture à 
glissiére dépassent le bord supérieur de la robe. 


Piquer la couture milieu dos comme au paragraphe et au croquis 3. 


Piquer les coutures de découpe devant (fente gauche) comme au 
paragraphe et au croquis 4. 


Coutures d'épaule et coutures latérales 

Poser le devant et l'empiécement, endroit contre endroit, sur le dos, 
bâtir les coutures d'épaule (chiffre-repere 2), tout en soutenant les 
bords d'épaule du dos. Bátir les coutures latérales (chiffre-repere 5). 
Piquer les coutures. Surfiler les surplus et les écarter au fer. 


DOUBLURE 

Piquer les pinces et coutures comme sur la robe, ménager la fente 
dans la cout. de découpe devant gauche symétriquement à la robe. 
Piquer la couture milieu dos, du repére de fente au bord inférieur. As- 
surer les extrémités de couture. Ecarter les surplus au fer. 


ээ Eliminer les surplus de couture sur l'encolure et à la suite sur le 
bord supérieur oblique du milieu devant comme sur la robe. 


Remplier l'excédent des rubans de la fermeture à glissiére qui de- 
passe le bord d'encolure. 


@ Enfiler la doublure, envers contre envers, sur la robe, batir les 
bords devant obliques, les bords d'encolure, les bords d'emmanchure 
et les bords d'empi&cement ensemble. 

Remplier la doublure et la coudre à la main sur les rubans de la fer- 
meture à glissiere (voir le croquis 11). Surfiler les bords inférieurs de 
'empiécement ensemble. 


Gansage des bords 
Déplier le biais préplié sur l'une des longueurs. 


Q Bátir le biais, endroit contre endroit, sur les bords d'encolure et 
e bord devant oblique, remplier les extrémités sur les bords dos. 
Piquer le biais à 1 cm du bord. 


Q Rabattre le biais autour du bord sur l'envers, le coudre à la main 
sur la couture de montage. 


Fixer l'empi&écement 

@ Batir le milieu devant, contre la ligne de position, sur 
Uempiécement (chiffre-repere 3). Piquer directement dans la coutu- 
re de montage du biais tout en fixant l'empiécement. 

Manches 

@ Poser les dos de manche, endroit contre endroit, sur les devants 


de manche, batir les coutures dos de manche (chiffre 8) et piquer. 
Surfiler les surplus de couture et les écarter au fer. 


Pour soutenir les tétes de manche, exécuter deux pigüres à grands 
points, l'une à cóté de l'autre, chaque fois de e à e (voir le croquis 13). 
Biais 

@ Déplier le biais préplié sur un bord. Batir le biais, envers contre 
endroit sur le bord inférieur de manche et le piquer sur la manche. 
@ Rabattre le biais sur l'endroit et le piquer au ras du bord. 

Plier les manches dans la longueur l'endroit à l'intérieur. Bâtir les cou- 
tures de manche (ch. 9), piquer. Surfiler les surplus, les écarter au fer. 
Monter les manches comme au paragraphe et au croquis 14. 


Coudre l'ourlet, l'ourlet de la doublure et la fente comme aux pa- 
ragraphes et aux croquis 15 et 16. 
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NEDERLANDS ` 


PATROONDELEN: 


оо 


middenvoorpand 1х 
voorste pasdeel 1х 
zijvoorpand 2x 
achterpand 2x 

mouw 2x 

opstaande kraag 4x 
schuine strook (lusjes) 1x 
voorste pasdeel 1x 
voorste mouw 2x 
achterste mouw 2x 


> > > > > > > 
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KNIPVOORBEELDEN УТААН OP HET WERKBLAD 
PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek de maat volgens de burda-maattabel op het werkblad: jur- 
ken, blouses, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; 
broeken en rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papie- 
ren patroondelen met het aantal cm aanpassen dat de maten van 
de burda-maattabel afwijken. 


AB 


Knip van het werkblad uit: 
voor JURK А de delen 1 tot 7, 
voor JURK B de delen 1, 3, 4 en 8 tot 10. 


PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 


Ons patroon is op een lichaamslengte van 168 cm afgestemd. Als 
u groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen 
"hier verlengen of inkorten" aan de betreffende maat aanpassen. 
Zo blijft de pasvorm behouden. 


ээ Verander de patroondelen altijd bij dezelfde lijn met hetzelfde 
aantal cm. 


Zo gaat u te werk: 

De patroondelen bij de betreffende lijnen doorknippen. 

Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een 
stukje van elkaar leggen (het aantal cm dat u in wilt voegen). 
Om de patroondelen in te korten de patroondelen een stukje 
over elkaar heen leggen (het aantal cm dat u in wilt korten). 

De zijranden weer mooi verlopend maken. 


KNIPPEN 


STOFVOUW (- - - -) betekent: hier is het midden van een pa- 
troondeel, maar nooit de rand of een naad. Het patroondeel dub- 
bel zo groot knippen, daarbij ligt de stofvouw bij het midden van 
het patroondeel. 


De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoor- 
beeld worden met de beschreven kant naar onderen op de stof 
gelegd. 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroon- 
delen op de stof neergelegd moeten worden. 


AB 

Belangrijk: de asymmetrische delen 1 en 2 (A) resp. 1 en 8 (B) bij 
enkele stoflaag knippen, de delen op de goede kant van de stof 
vastspelden. De beschreven kant van de patroondelen ligt boven. 


Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof 
vastspelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De 
delen op de verkeerde kant van de stof vastspelden. De delen die 
in het knipvoorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij 
enkele stoflaag knippen. 


NADEN en ZOOM aanknippen: 
4 cm zoom, 1,5 cm bij alle andere randen en naden, behalve bij A 
bij deel 7 (al incl. naad). 


Met behulp van BURDA-kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de 
verpakking) de patroonlijnen (naden en zoom) en de Шпеп en te- 
kentjes in de patroondelen aan de verkeerde kant van de stof 
overnemen. 


A 

TUSSENVOERING 

Tussenvoering volgens de tekeningen knippen en aan de verkeer- 
de kant van de stof opstrijken. De patroonlijnen ор de tussenvoe- 
ring overnemen. 


AB 
VOERING 


ITALIANO 


PARTI DEL CARTAMODELLO 


davanti centrale 1x 

sprone davanti 1x 

davanti laterale 2x 

dietro 2x 

manica 2x 

colletto alla coreana 4x 

striscia in isbieco (asole-occhiello) 1x 
sprone davanti 1x 

manica davanti 2x 

manica dietro 2x 
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GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 
PREPARAZIONE DELLE PARTI 


Scegliete la vostra taglia in base alla tabella delle misure Burda: 
per abiti, camicette, giacche e cappotti orientatevi sulla circonfe- 
renza petto, per pantaloni е gonne sulla circonferenza fianchi. Se 
necessario, modificate il cartamodello aggiungendo o togliendo i 
cm che differenziano fra le vostre misure e quelle riportate nella 
tabella Burda. 


AB 


Tagliate dal foglio tracciati 

per (ABITO A le parti 1 - 7; 

per ГАВ!ТО B le parti 1, 3, 4, 8, 9 e 10 
nella taglia desiderata. 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


Questo cartamodello ë adatto ad una statura di 168 cm. 

Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra ta- 
bella, potete modificare il cartamodello lungo le linee contrasse- 
gnate con ,allungare o accorciare qui" adattandolo cosi alla 
vostra taglia. In questo modo la vestibilità resta invariata. 


» Allungate o accorciate sempre tutte le parti del cartamodello 
lungo la stessa linea e sempre per le stesse misure. 


Come procedere 

Tagliate le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 

Per allungare il cartamodello separate le parti per i cm neces- 
sari. 

Per accorciarlo sovrapponete i bordi del cartamodello per i cm 
necessari, 

Pareggiate i bordi laterali. 


TAGLIO 


l 
La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) indica sempre il ı 
centro della parte da tagliare, ma mai un bordo o una cucitura. La ! 
parte di stoffa va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura ! 
corrisponde alla linea centrale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presen- | 
tano un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul 1 
tessuto con il lato stampato rivolto verso il basso. 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come dis- 
porre sulla stoffa le parti del cartamodello. 


AB 

Importante: tagliate le parti assimmetriche 1 e 2 per A e/o 1e 8 
per B nel tessuto in strato semplice appuntandole sul diritto del- 
la stoffa. Il lato stampato del cartamodello ë rivolto verso l'alto. 


Se il tessuto va 
del cartamodell 
doppio il dirit 
cartamodello s! 
sporgono dalla 
nel tessuto in si 


tagliato nello strato semplice, appuntate le parti 
0 sul diritto della stoffa; se il tessuto va tagliato | 
о ë all'interno. In questo caso appuntate (е parti del | 
ul rovescio. Le parti che nello schema per il taglio 1 
ripiegatura della stoffa vanno tagliate per ultime ! 
rato semplice. | 


MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO: 
15 cm a tutti gli altri бога! e le cuciture, tranne а 
margine é gia compreso). 


Aggiungete i 
4 cm all'orlo; 
parte 7 di A (1 


la 


Con la carta copiativa BURDA riportate sul rovescio della stofi 
contorni del cartamodello (linee di cucitura e dell'orlo) e tutte le 
linee ed i contrassegni presenti sulle parti. Istruzioni sulla confe- 
zione della carta copiativa. 


A 
RINFORZO 
Tagliate il rinforzo come illustrato e stiratelo sul rovescio dell 
stoffa. Riportate sul rinforzo i contorni del cartamodello. 


a 


AB 
FONERA 


ESPAÑOL оо 


PIEZAS DEL PATRON 


оо 


1 delantero central 1 vez 
canesú delantero 1 vez 
delantero lateral 2 veces 
espalda 2 veces 

manga 2 veces 

cuello de tira 4 veces 

tira al bies (presillas) 1 vez 
сапези delantero 1 vez 
manga delantera 2 veces 
manga posterior 2 veces 


LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 


> > > > > > > 
now со 
m 
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PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DEL PATRÓN 


Buscar la talla en la hoja de patrones según la tabla de medidas 
Burda: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos según el contorno de 
pecho; pantalones y faldas según el contorno de cadera. Modifi- 
car el patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla 
de medidas Burda. 


AB 


Cortar de la hoja de patrones 

para el VESTIDO A las piezas 1a 7, 

para el VESTIDO B las piezas 1, 3, 4 y 8 a 10 
en la talla correspondiente. 


ALARGAR 0 ACORTAR EL PATRÓN 


Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si 
usted es más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su 
medida por las líneas indicadas “alargar o acortar el patrón". Asi 
el ajuste será perfecto. 


ээ Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los 
mismos centímetros. 


Realización: 

Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 

Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario. 

Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea nece- 
sario. 

Igualar los cantos laterales. 


CORTE 


El DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patrón. No se 
debe confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el 
doble de grande, así el doblez forma la línea central. 


Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte 
se colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran la distri- 
bución de las piezas en la tela. 


AB 

Importante: cortar las piezas asimétricas 1 y 2 (A) y/ó 1 y 8 (B) 
con la tela desdoblada, prendiendo las piezas al derecho. El lado 
impreso de las piezas tiene que quedar arriba. 


Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. 
Con la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas 
al revés. Las piezas que en el plano de corte quedan por encima 
del doblez, se cortan al final con la tela desdoblada. 


Añadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 
4 cm dobladillo, 1,5 cm en todos los cantos y costuras restantes, 
excepto para A en la pieza 7 (el margen ya está incluido). 


Con la ayuda del papel de calco Burda reportar al revés de la tela 
los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las lí- 
neas y marcas dibujadas en las piezas, Seguir las instrucciones 
del paquete. 


A 

ENTRETELA 

Cortarla según el dibujo y plancharla al revés de la tela. Reportar 
los contornos de patrón en la entretela. 


AB 
ЕОРРО 


Voering voor À volgens de delen 1 tot 5 knippen. 
Voering voor B volgens de delen 1, 3, 4 en 8 knippen. 


Belangrijk: de asymmetrische delen 1 еп 2 (А) resp. 1 en 8 (В) in 
spiegelbeeld t.o.v. de delen van stof knippen. De delen bij enkele 
stoflaag knippen, de delen op de goede kant van de voering vast- 
spelden. De beschreven kant van de patroondelen ligt onder. 

ээ Де knipvoorbeeld op het werkblad. 


Naden en zoom aanknippen: 
Geen zoom, 1,5 cm bij alle andere randen en naden. 
Patroonlijnen op de voering overnemen. 


NAAIEN 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa- 
troondelen op elkaar. 
Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant 
van de stof overnemen. 


А- JURK 
Figuurnaden / coupenaden 


0 Coupenaden bij het middenvoorpand tot een punt stikken. De 
draadjes knopen. De coupenaden naar onderen toe strijken. 


Figuurnaden bij de achterpanden stikken, naar middenachter toe 
strijken. 


Middenachter / naadritssluiting 
Wij hebben een naadritssluiting genomen. Deze wordt aan de 
goede kant onzichtbaar ingezet. 

De rits moet iets langer zijn dan het ritssplit. Hij wordt ingezet, 
voordat de naad onder het split gestikt wordt. Voor het inzetten 
van een naadritssluiting heeft u een speciaal stikvoetje nodig. 

De achterranden van de jurk zigzaggen. 


© De rits opendoen en met de bovenkant naar onderen bij een 
splitrand vastspelden. De tandjes moeten exact bij de aangege- 
ven splitranden liggen. De rits met een speciaal stikvoetje net 
naast de tandjes vaststikken. De rits op dezelfde manier bij de an- 
dere splitrand vaststikken (2a). 
Stik bij beide splitranden steeds vanaf de bovenkant tot het split- 
tekentje (pijl). Omdat de tandjes oprollen, worden ze tijdens het 
stikken door het stikvoetje platgedrukt. 

Rits dichtdoen. 


Middenachternaad 


O de achterpanden op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), 
de middenachternaad vanaf de onderkant zo ver mogelijk tot het 
splittekentje stikken. Het uiteinde van de rits opzij leggen. Een 
keer heen en terug stikken. 

Naden openstrijken. 


Deelnaden (voor) / split links 


Ode zijvoorpanden op het middenvoorpand leggen (goede kan- 
ten op elkaar), de deelnaden rijgen (naadcijfer 1) en stikken. Op- 
gelet: bij de linker deelnaad bij het splittekentje eindigen (pijl). 
Een keer heen en terug stikken. 

Naad apart zigzaggen en openstrijken. De rijgsteken bij het split 
loshalen. 


Lusjes 


Ө De strook in de lengte vouwen (goede kant binnen). 0,5 cm 
naast de gevouwen rand stikken. De naad bijknippen. Eén draadjje 
door het oog van een borduurnaald rijgen en de draadjes stevig 
knopen (5a). 
TIP: dit gaat heel makkelijk met een loopturner. De naald in de 
strook schuiven, bij het andere uiteinde vasthaken en dan de 
strook keren (5b). 
De strook in 7 even lange stukken (4 cm lang) knippen. 


Өге strookjes tot lusjes leggen en bij de streepjes volgens de 
tekening bij de schuine bovenrand van het middenvoorpand vast- 
rijgen. De afgewerkte grootte van het lusje komt overeen met de 
doorsnee van de knoop. 


Pas (voor) 


@ De naad van de pas bij de voorste hoek inslaan. Het voorste 
pasdeel op het voorpand vastrijgen (goede kanten op elkaar) 
(naadcijfer 3 en 4) еп vaststikken. Stikken, daarbij de lusjes mee 
vaststikken. Het voorpand middenvoor tot het einde van het stik- 
sel inknippen (pijl). 

De naad bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar het mid- 
denvoorpand toe strijken. 


Per A tagliate la fodera in base alle parti 1 - 5. 
Per B tagliate la fodera in base alle parti 1, 3, 4 e 8. 


Importante: tagliate le parti assimmetriche 1 e 2 per A e/o 1e 8 ! 
per B in senso speculare rispetto alle parti di stoffa. Appuntate le | 
parti sul diritto della fodera in strato semplice. [| lato stampato | 
del cartamodello ë rivolto verso il basso. 

ээ Vedi gli schemi per il taglio sul foglio tracciati. 


Aggiungete i margini di cucitura e d'orlo: 
nessun margine all'orlo; 1,5 cm a tutti i bordi e le cuciture. 
Riportate i contorni del cartamodello sulle parti della fodera. 


CONFEZIONE 


Durante il cucito i lati diritti delle stoffe combaciano. 
Riportare sul diritto della stoffa con punti d'imbastitura tutte le li- 
nee disegnate sulle parti del cartamodello. 

(NC = numero di congiunzione) 


A - ABITO 
Pinces 


O Cucirea punta le pinces del seno sul davanti centrale. Аппо- 
dare i fili e stirare le pinces verso il basso. 


Cucire le pinces in vita sui dietro e stirare verso il centro dietro. 


Centro dietro / Chiusura lampo a spirale 

Nel modello originale ë stata inserita una lampo a spirale. Questa 
speciale lampo viene cucitura dal diritto ed ë invisibile. 

La lampo dovrebbe essere un po’ più lunga dell'apertura e va cu- 
cita (con l'apposito piedino per lampo) prima di chiudere la cuci- 
tura al disotto del contrassegno. 

Rifinire i bordi laterali dell'abito. 


0 Aprire la lampo ed appuntarla sul margine di un bordo 
dell'apertura con il lato superiore rivolto verso il basso. | dentini 
devono combaciare perfettamente con i bordi dell'apertura indi- 
cati. Cucire la lampo con l'apposito piedino unilaterle a filo dei 
dentini. Cucire allo stesso modo l'altra metà della lampo sull'altro 
bordo dell'apertura (2a). 

Cucire su ambedue i bordi dell'apertura dall'alto verso il contras- 
segno (freccia). Dato che i dentini delle [атро a spirale tendono 
ad arrotolarsi, il piedino unilaterale li mantiene piatti sulla stoffa. 
Chiudere la lampo. 


Cucitura centrale dietro 


9 Disporre i dietro diritto su diritto, chiudere la cucitura centrale 
dal basso andando avanti il 014 possibile fino al contrassegno 
dell'apertura. Per facilitare questa operazione spostare un ро’ di 
lato la lampo. Fermare la cucitura a dietropunto. 

Stirare i margini aprendoli con il ferro. 


Cuciture divisorie davanti / A sinistra con spacco 


0 Disporre i davanti laterali sul davanti centrale diritto su diritto, 
imbastire le cuciture divisorie davanti (NC 1) e chiuderle. Attenzi- 
one: chiudere la cucitura divisoria sinistra solo fino al contrasse- 
gno dello spacco (freccia). Fermare le cuciture a dietropunto. 
Rifinire i margini e stirarli aperti. Disfare (е imbastiture. 


Asole-occhiello 


6 Piegare la striscia per lungo, il diritto ë all'interno. Cucire la 
striscia a 0,5 cm dal bordo ripiegato. Rifilare i margini. Tagliare i 
fili ma non troppo corti, infilarli in un ago da rammendo e anno- 
darli bene. Spingere l'ago in avanti attraverso il tubolare rivoltan- 
dolo (5а). 
NOTA: con l'apposito ago questa operazione ë piü semplice. Infi- 
lare l'ago nella striscia di stoffa, agganciarlo all'altra estremità e 
tirarlo attraverso il tubolare (5b). 
Tagliare il tubolare in 7 parti lunghe 4 cm ciascuna. 


0 Piegare i tubolari ad asola ed imbastire queste sul bordo supe- 
riore in isbieco del davanti centrale in corrispondenza dei trattini 
indicati come illustrato. La misura delle asole dipende natural- 
mente dalla grandezza dei bottoni scelti. 


Sprone davanti 


[7] Ripiegare all'interno il margine sull'angolo davanti dello spro- ! 
ne. Imbastire lo sprone sul davanti centrale diritto su diritto (NC 3 ! 
e 4). Cucire comprendendo anche le asole-occhiello. Incidere il ' 
davanti nel centro davanti fino alla linea della cucitur (freccia). 

Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso il davanti centrale. 


A: cortarlo según las piezas 1 a 5, 
В: cortarlo según las piezas 1, 3, 4 y 8. 


Importante: cortar las piezas asimétricas 1 y 2 (A) y/o 1 y 8 (B) a 
la inversa de las piezas de tela. Además cortar las piezas con la 
tela desdoblada, prendiéndolas al derecho de forro. El lado im- 
preso de las piezas tiene que quedar abajo. 

ээ Véanse los planos de corte en la hoja de patrones. 


Añadir márgenes de costura y dobladillo: 
sin dobladillo, 1,5 cm en todos los cantos y costuras restantes. 
Reportar los contornos de patrón en las piezas de forro. 


CONFECCIÓN 


Al coser los derechos quedan superpuestos. 
Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho. 


А - VESTIDO 
Pinzas 


Q Coser en punta las pinzas del pecho en el delantero central. 
Anudar los hilos. Planchar las pinzas hacia bajo. 


Coser las pinzas del talle de las piezas de la espalda y planchar- 
las hacia el medio posterior. 


Cremallera (costura oculta) 

Nosotros hemos empleado una cremallera de costura oculta. Se 
cose por el derecho sin que se vea. La cremallera tiene que ser un 
poco más larga que la abertura. Se cose antes de cerrar la costu- 
ra por debajo de la abertura. Se necesita un prensatelas especial 
para cremalleras de un pie. 
Sobrehilar los cantos posteriores del vestido. 


Ө Abrir la cremallera y prenderla con la cara superior hacia bajo 
en el margen de costura de un canto de abertura. Los dientecitos 
tienen que quedar justo en los cantos de abertura marcados. 
Coser la cremalllera con un prensatelas especial de un pie al ras 
de los dientecitos. Coser igualmente la cremallera en el otro can- 
to de abertura (2a). 

Trabajar a ambos cantos desde arriba hasta la marca de abertura 
(flecha). Como los dientecitos se enrollan, se sujetan alisándolos 
al coser con el prensatelas. Cerrar la cremallera. 


Costura posterior central 


© Encarar las piezas de la espalda derecho contra derecho, 
coser la costura central desde abajo todo lo que se pueda hasta 
la marca. Retirar un poco el extremo de la cremallera. Asegurar 
los extremos. Planchar los márgenes abiertos. 


Costuras divisorias delanteras / abertura a la izquierda 


0 Poner los delanteros laterales en el delantero central derecho 
contra derecho, hilvanar las costuras divisorias delanteras (nú- 
mero 1) y coser. Atención: terminar еп la costura divisoria izquier- 
da en lamarca de abertura (flecha). Asegurar los extremos. 
Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. Descoser los hil- 
vanes en la abertura. 


Presillas 


© Doblar la tira a lo largo, el derecho queda dentro. Coser a 
0,5 cm del canto de doblez. Recortar los márgenes. No cortar de- 
masiado los hilos, enhebrarlos en una aguja de zurcir y anudar. 
Pasar la aguja con el agujero por delante dentro del rollito (5a). 
CONSEJO: la aguja de giro sirve de gran ayuda. Meter la aguja por 
el rollito, engancharla al otro extremo y girar el rollito (5b). 
Cortarel rollito en 7 partes de 4 cm de largo. 


0 Colocar los rollitos e hilvanarlos en las marcas horizontales 
segün el dibujo sobre el canto superior sesgado del delantero 
central. La largura final de la presilla depende del tamaño del 
botón. 


Canesú delantero 


O Remeter el margen del canesú en la esquina delantera. Hilva- 
nar el canesú en el delantero central encarando los derechos (nú- 
meros 3 y 4). Coser, pillando las presillas. Piquetear el delantero 
en el medio delantero hasta el extremo de la línea de pespunte 
(flecha). 

Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en el 
delantero central. 
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A 

Schoudernaden en zijnaden 

Het voorpand op het achterpand leggen, de schoudernaden rijgen 
(naadcijfer 2), daarbij de stof van de achterste schoudernaad ver- 
delen. Zijnaden rijgen (naadcijfer 5). Naden stikken. Naad apart 
Zigzaggen en openstrijken. 


Opstaande kraag 


Өсе verstevigd kraagdeel ор een niet-verstevigd kraagdeel 
vastspelden (goede kanten op elkaar), de boven- en achterranden 
stikken. De naden bijknippen, inknippen, op de hoeken schuin af- 
knippen. 

Kraag keren, de randen rijgen, strijken. De open rand dichtrijgen. 


Ode rits opendoen. De naden en de ritsbanden naar het split toe 
leggen. De kraag met het midden op het midden op de halsrand 
vastrijgen (goede kanten op elkaar) (naadcijfer 4) en vaststikken. 
De kraagdelen liggen middenvoor tegen elkaar aan. De achter- 
randen steken eruit. 


VOERING 

Figuurnaden en naden net als bij de jurk stikken, daarbij het split 
bij de linker deelnaad іп spiegelbeeld t.o.v. de jurk openlaten. 

De middenachternaad vanaf het splittekentje tot onder stikken. 
Een keer heen en terug stikken. Naden openstrijken. 


Halsrand 


© ре voering over de kraag heen op de halsrand vastspelden 
(goede kanten op elkaar); de naden liggen op elkaar. De achter- 
randen van de voering 0,5 cm vóór де splitranden naar buiten om- 
vouwen, op de halsrand vastspelden. De ritsbanden naar buiten 
omvouwen en over de voering heen op de halsrand vastspelden. 
De halsranden op elkaar rijgen en stikken, daarbij de kraag mee 
vaststikken. De naad bijknippen, bij de ronde rand inknippen (10a). 


© Voering naar binnen keren, де kraag naar boven toe leggen. 
Halsrand деп en stikken. De armsgaten op elkaar rijgen. De voe- 
ring inslaan en met de hand bij de ritsbanden vastnaaien. 


Mouwen 


(B De mouwen van voering in de mouwen leggen (goede kanten 
op elkaar), de onderranden op elkaar stikken. 

Naden bijknippen en naar de voering toe strijken. Mouw van voe- 
ring smal doorstikken, daarbij de naad mee vaststikken (12a). 
Mouwen in de lengte dubbelvouwen (goede kant binnen). De 
mouwnaden volgens de tekening rijgen (naadcijfer 6) en stikken 
(1%). 

Naden openstrijken. De mouwen van voering naar binnen keren, 
de onderrand rijgen, strijken. De bovenranden op elkaar rijgen. 


® Voor het verdelen van de stof van de mouwkop van e tot e twee 


stiksels met lange steken maken. 


Mouwen inzetten 
Om de mouwkop te verdelen de onderdraden van de hu 
ichtjes aantrekken. 


pstiksels 


@ De mouwen in 
kaar). Bij het inze: 
etten: 

ээ De streepjes 7 van de mouw en het voorpand moeten op elkaar 
iggen. De mouwnaden en zijnaden moeten op elkaar liggen. Het 
streepje van de mouwkop moet bij de schoudernaad liggen. De 
stof van de mouwkop moet zo verdeeld worden, dat er geen plooi- 
jes ontstaan. De mouwen vanuit de mouw vastrijgen en vaststik- 
ken. Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de 
mouw toe strijken. 


de armsgaten vastspelden (goede kanten op el- 
‘ten van de mouwen op de volgende vier punten 


Zoom / split 


pe splitranden open neerleggen. Zoom zigzaggen, naar binnen 
omvouwen, rijgen, strijken en met de hand losjes vastnaaien. 

De splitranden weer naar binnen keren en op dezelfde manier 
vastnaaien. De splitranden bij de zoom vastnaaien (153). 


Zoom bij de voering 


© de splitranden open neerleggen. De onderrand van de voering 
15 cm breed omstrijken, inslaan, vastrijgen en smal vaststikken. 
De voering wordt dan 1,5 cm korter dan de jurk. De a).voering 15- 
laan en met de hand bij de splitranden van de jurk vastnaaien 
(16a). 


A 

Cuciture alle spalle e cuciture laterali 

Disporre il davanti sul dietro diritto su diritto, imbastire le cuciture 
delle spalle (NC 2) molleggiando i bordi dietro delle spalle. Im- 
bastire le cuciture laterali (NC 5). Chiudere le cuciture. 

Rifinire i margini e stirarli aperti. 


Colletto alla coreana 


0 Disporre una parte rinforzata del colletto, diritto su diritto, su 
una senza rinforzo e cucire insieme i bordi superiori e dietro. Rifi- 
lare i margini, inciderli e tagliarli in isbieco sugli angoli. 

Voltare il colletto, imbastire i bordi e stirare. Imbastire insieme i 
bordi aperti. 


[9] Aprire la lampo. Disporre nell'apertura i margini e le fettucce 
della lampo. Imbastire le parti del colletto sullo scollo, diritto su 
diritto e centro su centro (NC 4). Le parti del colletto combaciano 
nel centro davanti. | margini sporgono ai bordi dietro dell'apertura. 


FODERA 

Cucire le pinces e chiudere le cuciture come fatto per l'abito di 
stoffa. Lasciare lo spacco sulla cucitura divisoria sinistra in senso 
speculare rispetto all'abito. 

Chiudere la cucitura centrale dietro dal contrassegno fino in fon- 
do. Fermare le cuciture a dietropunto. Stirare aperti i margini. 


Scollo 


0 Appuntare la fodera, diritto su diritto, sullo scollo sopra il col- 
letto; le cuciture combaciano. Piegare verso l'esterno i bordi diet- 
ro della fodera a 0,5 cm dai bordi dell'apertura ed appuntarli sul- 
lo scollo. Piegare verso l'esterno le fettucce della lampo ed ap- 
puntarle sul bordo scollo appoggiate sulla fodera. Imbastire insie- 
me i bordi dello scollo e cucirli comprendendo il colletto. Rifilare 
i margini ed inciderli sugli arrotondamenti (103). 


© Piegare la fodera verso l'interno, disoprre il colletto verso 
L'alto. Imbastire lo scollo e stirare. Imbastire insieme i bordi degli 
incavi. Сисіге a mano la fodera ripiegandola sulle fettucce della 
lampo. 


Maniche 


0 Disporre (а fodera delle maniche, diritto su diritto, sulle ma- 
niche e cucire insieme i bordi inferiori. 

Rifilare i margini e stirarli verso la fodera. Impunturare le maniche 
di fodera a filo dei bordi cucendo cosi i margini (12a). 

Piegare le maniche per lungo, il diritto ё all'interno. Imbastire le 
cuciture (NC 6) come illustrato e chiuderle (12b). 

Stirare aperti i margini. Piegare la fodera verso l'interno, imbastir- 
a in basso sul bordo delle maniche e stirare. Imbastire insieme i 
bordi superiori. 


Өре molleggiare il giromanica eseguire due cuciture a punti 
unghi fra e e e. 


Inserire le maniche 
Per molleggiare il giromanica tirare un po’ i fili inferiori della cuci- 
ura. 


0 Appuntare le maniche sugli псам diritto su diritto e osservare 
quanto segue: 

» | trattini 7 sulla manica e sul davanti devono combaciare. Le 
cuciture delle maniche devono combaciare con le cuciture latera- 
li. Il trattino sul giromanica deve combaciare con la cucitura delle 
spalle. L'ampiezza molleggiata va distribuita in modo da non for- 
mare delle pieghe. 

Imbastire le maniche dal lato delle maniche e cucirle. Rifilare i 
margini, rifinirli insieme e stirarli verso le maniche. 


Orlo / Spacco 


[5] Aprire i margini allo spacco. Rifinire Гого, ripiegarlo verso 
l'interno, imbastirlo, stirarlo e cucirlo a mano a punti morbidi. 
Piegare verso l'interno i margini allo spacco e cucirli allo stesso 
modo. Fissare all'orlo i margini dello spacco (153). 


Orlo alla fodera 


@ Aprire i margini allo spacco. Stirare il bordo inferiore della fo- 
dera verso l'interno per 1,5 cm, ripiegarlo ancora e cucirlo a filo 
del bordo. La fodera finita sarà 1,5 cm più corta dell'abito. 

Cucire a mano la fodera ripiegandola sui margini dell'abito (163). 


| ESPANOL ` 


A 

Costuras hombro y costuras laterales 

Poner el delantero en la espalda derecho contra derecho. 
Hilvanar las costuras hombro (número 2), frunciendo los cantos 
posteriores hombro. Hilvanar las costuras laterales (número 5). 
Cerrar las costuras. 

Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. 


Cuello de tira 


Ө Poner una pieza de cuello con entretela sobre una pieza sin en- 
tretela encarando los derechos. 

Coser montados los cantos superiores e inferiores. Recortar los 
márgenes, dar unos cortes y cortar en sesgo en las esquinas. 
Girar el cuello. Hilvanar los cantos y planchar. Hilvanar montados 
los cantos abiertos. 


© Abrir la cremallera. Poner los márgenes y las cintas de la cre- 
mallera en la abertura. Hilvanar las piezas del cuello en el escote 
(número 4) encarando los derechos y medio sobre medio. Las pie- 
zas del cuello chocan en el medio delantero uno con otro. Los 
márgenes de los cantos posteriores de abertura sobresalen, 


FORRO 

Coser las pinzas y las costuras como en el vestido, sin cerrar la 
abertura en la costura divisoria delantera izquierda a la inversa 
del vestido. 

Coser la costura posterior central desde la marca hasta bajo. 
Asegurar los extremos. Planchar los márgenes abiertos. 


Escote 


(D Prender el forro por encima del cuello en el canto del escote 
encarando los derechos, las costuras coinciden superpuestas. 
Doblar hacia fuera [0$ cantos posteriores de forro 0,5 cm antes de 
los cantos de abertura, prender en el escote. Doblar hacia fuera 
las cintas de la cremallera y prender por encima del forro en el 
canto del escote. 

Hilvanar y coser montados los cantos del escote, interponiendo el 
cuello de tira. Recortar los márgenes y dar unos cortes en las cur- 
vas (10а). 


@ Girar el forro hacia dentro, colocar el cuello de tira hacia arri- 
ba. Hilvanar el escote y planchar. Hilvanar montados los cantos 
de la sisa. Coser a mano el forro remetido en las cintas de la cre- 
mallera. 


Mangas 


© Poner la manga de forro en la manga derecho contra derecho, 
coser montados los cantos inferiores manga. 

Recortar los márgenes y plancharlos en la manga de forro. 
Pespuntear al ras la manga de forro, pillando los márgenes (12a). 
Doblar la manga а lo largo, el derecho queda dentro. 

Hilvanar las costuras manga (número 6) y coser (12b). 

Planchar los márgenes abiertos. Girar la manga de forro hacia 
dentro, hilvanar el canto inferior de la manga y planchar. Hilvanar 
montados los cantos superiores. 


a 


@ Para fruncir la copa de la manga hacer dos hileras paralela 
de pespuntes largos de e a e. 


Montaje de las mangas 
Para fruncir la copa de la manga hay que estirar un poco los hi 
inferiores de las líneas de pespunte. 


QD Prender la manga en la sisa derecho contra derecho. Al mon- 
tarla hay que tener en cuenta 4 puntos para lograr un "ajuste 
perfecto: 
ээ las marcas 7 de la manga y el delantero tienen que coincidir 
superpuestas, así como las costuras manga y las costuras late- 
rales. La marca de la copa de la manga coincide en la costura 
hombro. Repartir la anchura fruncida de manera que no se for- 
men pliegues. Hilvanar y coser por el lado de la manga. 
Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en 
mangas. 


as 


Dobladillo / abertura 


[5] Abrir los márgenes de abertura. Sobrehilar el dobladillo, vol- 
ver hacia dentro e hilvanar entornando. Planchar y coserlo flojo a 
mano. Volver a girar hacia dentro los márgenes de abertura y 
coser igualmente. Coser los márgenes en el dobladillo (15a). 


Dobladillo de forro 


© Abrir los márgenes. Planchar el canto inferior de forro entor- 
nado 1,5 cm de ancho, remeter y pasar unos hilvanes. Pespuntear 
al ras. El forro es 1,5 cm más corto que el vestido. Coser el forro 
remetido a mano en los márgenes de abertura en el vestido (16a). 


KNOPEN passend bij de lusjes op de pas vastnaaien. 


HAAKJE еп 006uE bij de achterranden van de kraag vastnaaien. 


B 
JURK 


De figuurnaden stikken: zie punt en tekening 1. 


ээ Naad bij de achterste halsrand en bij de voorste halsrand (mid- 
denvoorpand en pas) en tevens bij de schuine bovenrand van het 
middenvoorpand afknippen. 


Naadritssluiting middenachter vaststikken volgens punt en teke- 
ning 2, daarbij steken de ritsbanden er bij de bovenrand uit. 


De middenachternaad stikken volgens punt en tekening 3. 


De deelnaden (voor) - links split - volgens punt en tekening 4 
stikken. 


Schoudernaden en zijnaden 

Het voorpand en de pas op het achterpand leggen (goede kanten 
op elkaar), де schoudernaden rijgen (naadcijfer 2), daarbij de stof 
van de achterste schoudernaad verdelen. 

Zijnaden rijgen (naadcijfer 5). Naden stikken. Naden apart zigzag- 
gen en openstrijken. 


VOERING 
Figuurnaden en naden net als bij de jurk stikken, daarbij het split 
bij de linker deelnaad in spiegelbeeld t.o.v. de jurk openlaten. 

De middenachternaad vanaf het splittekentje tot onder stikken. 
Een keer heen en terug stikken. Naden openstrijken. 


» Naad bij de halsrand en bij de schuine bovenrand van het mid- 
denvoorpand net als bij de jurk afknippen. 


Uitstekende ritsbanden bij de halsrand inslaan. 


Ос voering in de jurk leggen (verkeerde kanten ор elkaar), de 
schuine voorranden, de halsrand, de armsgaten en de randen van 
de pas op elkaar rijgen. De voering inslaan en met de hand bij de 
ritsbanden vastnaaien (zie tekening 11). De onderrand van de pas 
samengenomen zigzaggen. 


Randen omboorden 
Gevouwen biaisband bij een lange rand open neerleggen. 


© Biaisband op de randen en de schuine voorrand vastrijgen 
(goede kanten op elkaar), de uiteinden bij de achterranden in- 
slaan. Het biaisband 1 cm breed vaststikken. 


© Biaisband om de rand heen naar binnen keren, met de hand bij 
de aanzetnaad vastnaaien. 


Pas vaststikken 
Өне: middenvoorpand bij de lijn op de pas уаз деп (naadcijfer 
3). De aanzetnaad van het biaisband doorstikken, daarbij de pas 
mee vaststikken, 
Mouwen 
@ De achtermouw op de voormouw leggen (goede kanten op el- 


kaar), de achtermouwnaden rijgen (naadcijfer 8) en stikken. 
Naad apart zigzaggen en openstrijken. 


Om de stof van de mouwkop te verdelen van e tot e twee stiksels 
met lange steken naast elkaar uitvoeren (zie tekening 13). 


Biaisband 


Өне gevouwen biaisband bij een rand openleggen. Biaisband 
met de goede kant op de verkeerde kant op de onderrand vast- 
rijgen en vaststikken. 


6 Biaisband naar buiten omvouwen en smal vaststikken. 


Mouwen in de lengte dubbelvouwen (goede kant binnen). De 
mouwnaden rijgen (naadcijfer 9) en stikken. Naden apart zigzag- 
gen en openstrijken. 


Mouwen inzetten volgens punt en tekening 14. 


Zoom, split en zoom van de voering volgens punt en tekening 15 
tot 16 afwerken. 


Attaccare i BOTTONI sullo sprone in corrispondenza delle asole. 


Cucire il GANCIO e l'ASOLA sui bordi dietro del colletto. 


B 
ABITO 


Cucire le pinces come spiegato al punto 1. 


»» Tagliare il margine allo scollo dietro e allo scollo davanti (da- 
vanti centrale e sprone) e di seguito anche al bordo superiore in 
isbieco del davanti centrale. 


Inserire la lampo a spirale nel centro dietro come spiegato al 
punto 2, i nastrini della lampo sporgono dal bordo superiore. 


Chiudere la cucitura centrale dietro come spiegato al punto 3. 


Chiudere le cuciture divisorie davanti (a sinistra con spacco) 
come spiegato al punto 4. 


Cuciture alle spalle e cuciture laterali 

Disporre il davanti e lo sprone sul dietro diritto su diritto, imbasti- 
re le cuciture delle spalle (NC 2) molleggiando i bordi dietro delle 
spalle. Imbastire le cuciture laterali (NC 5). Chiudere le cuciture. 
Rifinire i margini e stirarli aperti. 


FODERA 
Cucire le pinces e chiudere le cuciture come fatto per l'abito di 
stoffa. Lasciare lo spacco sulla cucitura divisoria sinistra in senso 
speculare rispetto all'abito. 
Chiudere la cucitura centrale 
do. Fermare le cuciture a die 


dietro dal contrassegno fino in fon- 
ropunto. Stirare aperti i margini. 


ээ Tagliare i margini allo scollo e di seguito al bordo in isbieco su- 
periore del davanti centrale come fatto per l'abito. 


Ripiegare i nastrini della lampo sporgenti sul bordo dello scollo. 


9 Spingere la fodera sull'abito, rovescio contro rovescio, imbas- 
tire | bordi davanti in isbieco, i bordi dello scollo, i bordi degli inca- 
vi manica e quelli dello sprone. 
Cucire a mano la fodera ripiegandola sulle fettucce della lampo, 
vedi la figura 11. Rifinire insieme il bordo inferiore dello sprone. 


Rifinire i bordi 
Aprire un bordo 


ungo dello spieco prepiegato. 


(D Imbastire lo sbieco, diritto su diritto, sui bordi dello scollo e sul 
bordo davanti in isbieco, ripiegare all'interno le estremità sui bor- 
di dietro. Cucire lo sbieco a 1 cm dal bordo. 


© voltare lo sbieco verso l'interno ripiegandolo sul bordo e cucir- 
lo a mano sulla cucitura d'attaccatura. 


Cucire lo sprone 


Ф) Imbastire il davanti centrale sullo sprone facendolo comba- 
ciare con la linea d'incontro (NC 3). Impunturare lungo la cucitura 
d'attaccatura dello sbieco, cucendo così lo sprone. 


Maniche 
0 Disporre la manica dietro sulla manica davanti diritto su dirit- 


to, imbastire la cucitura dietro (NC 8) e chiuderla. 
Rifinire i margini e stirarli aperti. 


Per molleggiare il giromanica eseguire due cuciture a puntilunghi 
fra e e e, vedi la figura 13. 

Nastro in isbieco 

@ Appoggiare lo sbieco prepiegato su un bordo. Imbastire lo 


sbieco, diritto su rovescio, sul bordo inferiore della manica e cu- 
cirlo. 


® Piegare lo sbieco verso l'esterno e cucirlo a filo del bordo. 


Piegare le maniche per lungo, il diritto ë all'interno. Imbastire le 
cuciture (NC 9) e chiuderle. Rifinire insieme margini e stirarli 
aperti. 


Inserire le maniche come spiegato al punto 14. 


Cucire l'orlo, l'orlo della fodera e lo spacco come spiegato ai 
punti 15 e 16. 


Coser los BOTONES en las presillas en el canesü. 


Coser los GANCHOS y OJETES en los cantos posteriores del 
cuello. 


B 
VESTIDO 


Coser las pinzas como en el texto y dibujo 1. 


» Cortar el margen en el escote posterior así como en el escote 
delantero (delantero central y сапези) y seguidamente en el can- 
to superior sesgado del delantero central. 


Pespuntear la cremallera (costura oculta) en el medio posterior 
como en el texto y dibujo 2, las cintas de la cremallera sobresalen 
en el canto superior. 


Coser la costura posterior central como en el texto y dibujo 3. 


Coser las costuras divisorias delanteras (abertura a la izquier- 
da) como en el texto y dibujo 4. 


Costuras hombro y costuras laterales 

Poner el delantero y el canesú en la espalda derecho contra de- 
recho, hilvanar las costuras hombro (nümero 2), frunciendo los 
cantos posteriores hombro. 

Hilvanar las costuras laterales (nümero 5). Cerrar las costuras. 
Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. 


FORRO 

Coser las pinzas y las costuras como en el vestido, sin cerrar la 
abertura en la costura divisoria delantera izquierda a la inversa 
del vestido. 

Coser la costura posterior central desde la marca hasta bajo. 
Asegurar los extremos. Planchar los márgenes abiertos. 


» Cortar los márgenes en el escote y seguidamente en el canto 
superior sesgado del delantero central como en el vestido. 


Remeter las cintas sobresalientes de la cremallera en el canto 
del escote. 


O Meter el forro por encima del vestido reves contra revés, hilva- 
nar montados los cantos sesgados delanteros, cantos del escote, 
cantos de sisa y cantos de сапези. 

Coser el forro remetido a mano en las cintas de la cremallera 
(véase el dibujo 11). Sobrehilar juntos el canto inferior de canesú. 


Ribetear los cantos 
Abrir la cinta doblada sesgada en un canto largo. 


© Hilvanar la cinta sesgada en los cantos del escote y el canto 
delantero sesgado encarando los derechos, remeter los extre- 
mos en los cantos posteriores. Pespuntear la cinta sesgada 1 ст 
de ancho. 


[9] Girar hacia dentro la cinta alrededor del canto, coser a mano 
en la costura de aplicación. 

Pespuntear el canesú 

[20] Hilvanar el delantero central en el canesú (número 3), hacien- 
do coincidir la línea de ajuse. Pespuntear en la costura de aplica- 
ción de la cinta, pillando el canesú. 

Mangas 

@ Poner la manga posterior en la manga delantera con los de- 


rechos encarados, hilvanar las costuras posteriores manga (nú- 
mero 8) y coser. Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. 


Para fruncir la copa de la manga hacer dos hileras paralelas de 
pespuntes largos de e a e (véase dibujo 13). 


Cinta sesgada 


(D Abrir la cinta en un canto. Hilvanar y coser al canto inferior de 
la manga derecho contra revés. 


(8 Girar 


a cinta hacia fuera y pespuntearla al ras. 


Doblar la manga a lo largo, el derecho queda dentro. 
Hilvanar las costuras manga (número 9) y coser. Sobrehilar los 
márgenes y plancharlos abiertos. 


Montar las mangas como en el texto y dibujo 14. 


Coser el dobladillo, dobladillo forro y abertura como en el texto 
y dibujos 15 y 16. 


SVENSKA | 


MONSTERDELAR: 


оо 


Mittframstycke 1x 
Främre ok 1х 
Sidframstycke 2x 
Bakstycke 2x 

Arm 2x 

Stakrage 4x 
Snedremsa (öglor) 1x 
Främre ok 1x 

Främre arm 2x 

Bakre arm 2x 


TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PA MÖNSTERARKET 


> > > > > > > 
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GOR | ORDNING MONSTERDELARNA 


Välj din ménsterstorlek efter Burdas máttabeller pa mönsterar- 
ket: Klänningar, blusar, jackor och kappor efter övervidden, byxor 
och kjolar efter höftvidden. Om dina matt awiker fran Burdas 
máttabeller, kan du andra pappersmónstret med de centimeter- 
matt som skiljer. 


AB 


Klipp ut fran mónsterarket i ónskad storlek: 
fór KLANNINGEN A delarna 1 till 7, 
för KLANNINGEN В delarna 1, 3, 4 och 8 till 10. 
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FORLANG ELLER FORKORTA MONSTRET | 
l 
Vàrt mónster àr beráknat för en kroppslángd pá 168 cm. Om du i 
är längre eller kortare, kan du anpassa mönstret efter din storlek ! 
vid de markerade linjerna “förläng eller förkorta här". På så sätt 
bevaras passformen. 


» Ändra alltid alla delar vid samma linjer med samma mått. 


Gör så här: 
Klipp itu mönsterdelarna vid de markerade linjerna. 
Förlängning: För isär delarna till önskad längd. 
Förkortning: För mönsterkanterna över varandra till önskad 
längd. 

Jämna till sidkanterna. 


TILLKLIPPNING 


TYGVIKNING (- - - -) betyder: Mitten på en mönsterdel, men 
absolut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt sa 
stor, tygvikningen utgör mittlinjen. 


Mönsterdelar med streckad konturlinje pa tillklippningsplanen 
läggs med skriftsidan nedåt pa tyget. 


Tillklippningsplanerna pá mönsterarket visar mönsterdelar- 
nas placering pa tyget. 


AB 

Viktigt: Klipp till de asymmetriska delarna 1 och 2 (A) resp 1 och 
8 (В) ма enkelt tyglager, паја da fast delarna pa tygets ratsida. 
Mönsterdelarnas skriftsida måste ligga uppåt. 


Nala fast mönsterdelarna pa tygets rätsida vid enkelt tyg. Vid 
dubbelt tyg ligger rätsidan inat. Nala fast delarna pa tygets avig- 
sida. Klipp till sist till de delar som ligger över tygvikningen pa till- 
klippningsplanen, i enkelt tyg. 


Man måste lägga till SOMSMANER OCH FALLTILLAGG: 
4 ст fall, 1,5 cm i alla andra kanter och sómmar, utom för А pá 
del 7 (sómsmán år redan inberäknad). 


Överför mönsterkonturerna (söm- och fallinjer) och alla tecken 
och linjer, som ar markerade pá mónsterdelarna, till tygets avig- 
sida med hjälp av BURDA markeringspapper. Beskrivning finns i 
förpackningen. 


A 

MELLANLÄGG 

Klipp till mellanlägg еп teckningen och pressa fast det pa tygets 
avigsida. Overfér mönsterkonturerna till mellanlägget. 


AB 
FONER 


DANSK 


MONSTERDELE: 
AB 1 Midt. forstykke 1x 
A 2 Forr. bærestykke 1x 
АВ 3 Sideforstykke 2x 
АВ 4 Вудде 2x 
A 5 Arme 2x 
A 6 Kinakrave 4x 
A 7 Skraband (trenser) 1х 
B 8 Ром. beerestykke 1х 
В 9 Forr. ærme 2x 
В 10 Вад, ærme 2х 


KLIPPEPLANERNE ER PA MONSTERARKET 
PAPIRM@NSTERDELENE FORBEREDES 


Find din mansterstorrelse efter Burda-máletabellen ра mønster- 
arket: Kjoler, bluser, frakker og jakker efter overvidden, bukser og 
nederdele efter hoftevidden. Hvis påkrævet, ændres papirmon- 
steret med de centimeter, som dine mal afviger fra Burda-mäle- 
tabellen. 


AB 


Til KJOLEN А klippes delene 1 til 7, 
til KJOLEN В klippes delene 1, 3, 4 og 8 til 10 
ud af mansterarket i den ønskede størrelse. 


MØNSTERET FORLÆNGES ELLER AFKORTES 


Monsteret er beregnet til en højde pa 168 cm. Hvis du er større el- 
ler mindre, kan mønsteret tilpasses din størrelse langs de indteg- 
nede linjer „her forlænges eller afkortes". Pa denne made bevares 
pasformen. 


» Alle dele skal altid ændres langs den samme linje og med det 
samme mal. 


Gor sadan: 
Klip monsterdelene ud langs de angivne linjer. 

Til forlængelse skubbes delene sa langt fra hinanden som nød- 
vendigt. 
Til afkortning skubbes monsterkanterne sa meget ind over hi- 
nanden som nødvendigt. 


Sidekanterne rettes til bagefter. 
KLIPNING 
STOFFOLD (- - - -) betyder: Her er midten af en monsterdel, 


men aldrig en kant eller en som. Delen klippes dobbelt sä stor og 
stoffolden danner midterlinjen. 


Monsterdele, der i klippeplanen fremstår med en brudt konturlin- 
je, skal lægges pa stoffet med den tekstede side nedad. 


Klippeplanerne pa monsterarket viser, hvordan mensterdele- 
ne skal placeres pa stoffet. 


AB 

Vigtigt: Klip de assymetriske dele 1 og 2 (A) hhv. 1 og 8 (B) i et en- 
kelt stoflag, hæft hertil mansterdelene med den tekstede side 
opad pa retsiden af stoffet. 


Ved enkelt stoflag heeftes mansterdelene pa retsiden. Ved dob- 
belt stoflag ligger retsiden indad og monsterdelene heeftes pa 
vrangen. De dele, der i klippeplanen ligger ind over stoffolden, 
skal klippes til sidst i enkelt stoflag. 


50М 06 SOMMERUM skal lægges til: 
4 cm som, 1,5 cm ved alle andre kanter og somme, undtagen ved 
A pá del 7 (sommerum er allerede inkluderet). 


Ме 
(som- 
tegn 


Q 


jælp af BURDA kopipapir overføres mønsterkonturerne 
0g sammerumslinjer) samt de i delene indtegnede linjer og 
il stoffets vrangside efter brugsanvisningen til kopipapiret. 


A 

INDL/EG 

Klip indlaeg, som vist pa tegningen og stryg dem pa vrangen af 
stofdelene. Monsterkonturerne markeres pa indlægget. 


AB 
ғар 


| 


ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ 


В 1 Средняя часть переда 1х 
2 Кокетка переда 1х 
В 3 Боковая часть переда 2х 
В 4 Спинка 2х 
5 Рукав 2х 
6 Воротник-стойка 4х 
7 Косая бейка (петли) 1х 
В 8 Кокетка переда 1х 
В 9 Передняя часть рукава 2x 
В 10 Локтевая часть рукава 2х 


ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТАХ ВЫКРОЕК 


ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


Максимально точно определите размер по таблице 
размеров Burda. Главное правило - для блуз, жакетов, 
платьев и пальто основной меркой является обхват 
груди, а для юбок и брюк - обхват бедер. В случае не- 
обходимости выкройку можно скорректировать на не- 
сколько сантиметров. 


АВ 


Вырезать из листа выкроек 

для ПЛАТЬЯ А детали 1-7, 

для ПЛАТЬЯ В детали 1, 3, 4и 8-10 
нужного размера. 


ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Наша выкройка предназначена женщинам ростом 
168 см. Если Вы выше или ниже, то выкройку можно уд- 
линить или укоротить до нужной длины по линиям, мар- 
кированным «здесь удлинять или укорачивать», что по- 
зволит сохранить правильные пропорции модели. 


ээ Корректируйте выкройку только по определенным 
линиям и на одинаковое число сантиметров. 


Это делается так: 

Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогатель- 
НЫМ ЛИНИЯМ. 

Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на 
нужное число сантиметров. 

Для укорачивания наложите части детали выкройки 
друг на друга на нужное число сантиметров и выров- 
няйте боковые края. 


РАСКРОЙ 


ЛИНИЯ СГИБА (- - - –) - это вычерченная на детали 
выкройки пунктирная линия, которую при раскрое 
двойной детали следует совместить со сгибом ткани, 
ани в коем случае не с линией шва или низа! На плане 
раскладки эта линия обозначает сгиб сложенной 
вдвое ткани. 


Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной 
линией, накладывать на ткань стороной с надписями 
ВНИЗ. 


Планы раскладки показывают наиболее рацио- 
нальное расположение деталей бумажной вы- 
кройки Ha ткани. 


АВ 

Важно: асимметричные детали бумажной выкройки 1 
n 2 (A) 1 u 8 (В) расположить Ha разложенной в один 
слой - лицевой стороной вверх - ткани стороной с 
надписями вверх. 


Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, в 
один слой раскладывать ткань лицевой стороной вверх. 
Детали бумажной выкройки приколоть. Детали, выступа- 
ющие на плане раскладки за сгиб ткани, выкроить в по- 
следнюю очередь из разложенного в один слой лоскута. 


ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 

4 см - на подгибку низа, 1,5 см — по всем остальным 
срезам и на швы, кроме детали 7 у А (припуски на швы 
уже учтены). 


Перевести контуры деталей (линии швов и низа), важные 
линии разметки и метки на изнаночные стороны деталей 
кроя с помощью копировальной бумаги BURDA - см. 
подробную инструкцию на упаковке бумаги. 


А 

ПРОКЛАДКА 

Выкроить из прокладки детали воротника-стойки по 
рисунку и приутюжить их на изнаночные стороны дета- 
лей кроя из основной ткани. Контуры деталей переве- 
сти на прокладку. 


АВ 
NOnNKNANKA 


6830/3 


Klipp till foder for A efter delarna 1 till 5. 
Кірр till foder för B efter delarna 1, 3, 4 och 8. 


Viktigt: Klipp till de asymmetriska de 
8 (B) spegelvant till tygdelarna. Klipp 
ger, nala da fast delarna pa fodrets 
skriftsida mäste ligga nedat. 

ээ Se tillklippningsplanerna pa móns 


агпа 1 och 2 (A) resp 1 och 
ill delarna vid enkelt tygla- 
rätsida. Mönsterdelarnas 


erarket. 
Man måste lägga till sómsmáner och fälltillägg: 


Ingen fall, 1,5 ст i alla andra kanter och sömmar. 
Overfór mönsterkonturerna till foderdelarna. 


SOMNADSBESKRIVNING 


Vid hopsyningen ligger alla tygdelar rata mot rata. 
Overfür alla linjer i mónsterdelarna med träckelstygn till tygets 
rätsida. 


A-KLÄNNING 
Insnitt 


9 Sybystinsnitten pa mittframstycket ut spetsigt. Fast tradarna 
med knutar. Pressa insnitten nedåt. 


Sy midjeinsnitten på bakstyckena, pressa dem mot mitt bak. 


Mitt bak / blixtlås (dolt i sömmen) 

Vi har använt ett sömblixtlås. Det har sytts i osynligt från rätsidan. 
Blixtlaset bör vara lite längre än sprundet. Det sys i innan söm- 
men nedanför sprundet sys. Man behöver en speciell pressarfot 
för att sy i det. 

Sicksacka klänningens bakre kanter. 


Ө Öppna blixtlåset och nåla fast det med översidan nedåt på 
sömsmånen av en sprundkant. Taggarna måste ligga exakt på de 
markerade sprundkanterna. Sy fast blixtläset med en speciell 
pressarfot tätt intill taggarna. Sy fast blixtlaset vid den andra 
sprundkanten pa samma sátt (2a). 

Du syr i bada sprundkanterna vardera uppifran till sprundmarke- 
ringen (pil). Eftersom dragkedjan rullar ihop sig halls den platt 
nar du syr med specialpressarfoten. 

Stang blixtläset. 


Bakre тї бт 


0 Lägg bakstyckena rata mot rata, sy mittsómmen nedifrän sa 
långt som möjligt fram till sprundmarkeringen. Dra blixtläsänden 
undan lite. Fast sómándarna. 

Pressa isär sömsmänerna. 


Främre delningssömmar / vänster sprund 


0 Làgg sidframstyckena rata mot rata pa mittframstycket, 
trackla (sómnummer 1) och sy de frámre delningssömmarna. Ob- 
servera, sluta vid sprundmarkeringen i den vanstra delningssóm- 
men (pil). Fást sómándarna. 

Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. Sprátta upp trackelsty- 
gnen i sprundet. 


Üglor 


Ө Vik remsan pa längden, гају ап inåt. Sy 0,5 cm bredvid vik- 
kanten. Klipp ner sómsmánerna. Klipp inte av trådarna for kort, 
trà dem | еп stoppnal och fast ordentligt med knutar. Skjut in па- 
(еп med nälsögat först genom rullen (5a). 

TIPS: Det gar láttare med en vändnäl. Skjut in nálen genom rullen, 
fast den i den andra änden och vänd rullen (5b). 

Klipp rullen i 7 lika långa delar (4 cm långa). 


0 Lägg öglor och träckla fast dem еп! teckningen vid де marke- 
rade tvarstrecken pa mittframstyckets sneda буге kant. Oglornas 
fardiga storlek maste motsvara knapparnas storlek. 


Fràmre ok 


9 Vik in sömsmänen pa oket i det främre hornet. Träckla fast 
oket rata mot rata pa mittframstycket (sömnummer 3 och 4). Sy, 
sy samtidigt fast óglorna. Јаска framstycket i mitt fram till sylin- 
Jens ände (pil). 

Klipp ner sómsmánerna, sicksacka dem ihophallna och pressa in 
dem i mittframstycket. 


Klip fóret til A efter delene 1 til 5. 
Klip fóret til B efter delene 1, 3, 4 og 8. 


Vigtigt: Klip de assymetriske dele 1 og 2 (A) hhv. 1 og 8 (B) mod- 
sat til stofdelene. Haeft hertil mansterdelene med den tekstede 
side nedad pa retsiden af fóret. 

ээ Se klippeplanerne ра monsterarket. 


Søm og sommerum skal lægges til: 
Ingen som, 1,5 cm ved alle andre kanter og somme. 
Monsterkonturerne overfores til for-delene. 


SYNING 


Ved sammensyningen ligger stoffets retsider mod hinanden. 
Alle linjer i monsterdelene overføres til stoffets retside med ri- 
tråd. 


А - KJOLE 
Indsnit 


9 Sy brystindsnittene i det midt. forstykke, sa de ender i en 
spids. Bind knude for tradene. Pres indsnittene педад. 


Sy taljeindsnittene i rygdelene, pres dem mod bag. midte. 


Bag. midte / lynlås (somdeekket) 

Vihar anvendt en somdeekket lynlas. Den er syet usynligt i fra ret- 
siden. 

Lynlasen skal være noget længere end slidsen. Den skal sys i, in- 
den sammen nedenfor slidsen bliver syet. 

Du skal anvende en speciel trykfod til isyningen. 

Sik-sak kjolens bag. kante 


= 


біз lynlasen og heeft den med oversiden nedad pa somrum- 
met af den ene slidskant. Tænderne skal ligge nøjagtigt pa den 
markerede slidskant. Sy, fra oven ned til slidstegnet (pil), lynlasen 
fast lige ved siden af lukketeenderne med specialtrykfoden. Sy 
lynlásen pa den anden slidskant pa nøjagtig samme made (2a). 
Specialtrykfoden holder teenderne nede under syningen, de ville 
ellers rulle sig sammen. 

Luk lynlasen. 


Bag. midtersom 


9 Leg rygdelene ret mod ret, sy midtersommen fra neden op til 
за teet som muligt pa slidstegnet. Træk enden af lynlasen lidt væk 
under syningen. Haeft enderne. 

Pres somrummene fra hinanden. 


Forr. delsómme / slids i venstre side 


0 Leeg sideforstykkerne ret mod ret pa det midt. forstykke, ri de 
forr. delsomme (somtal 1) og sy - vær opmærksom - den venstre 
delsgm skal ende ved slidstegnet (pil). Haeft enderne. 

Sik-sak somrummene og pres dem fra hinanden. Del ristingene 
ved slidsen. 


Trenser 


Ө Fold skrabandet ра langs, med retsiden indad. Sy 0,5 cm ved 
siden af kantfolden. Klip somrummene smallere. Klip ikke träde- 
ne for korte, trad dem i en stoppenal og bind dem godt fast til den- 
ne. Skub nalen med gjet forrest igennem bandet (5a). 

TIP: Det ег nemmere, hvis du bruger еп vendenal. Skub nälen 
igennem bändet, hægt den fast i enden af stoffet og vend bandet 
(5b). 
Klip båndet i 7 lige lange dele (4 cm lange). 


0 Leg trenserne i facon og ri dem fast ved de markerede tveer- 
streger pa det midt. forstykkes øverste skrä kant, som vist pa teg- 
ningen. Trensernes færdige størrelse skal passe til knapstorrel- 
sen. 


Forr. beerestykke 


Ө Buk somrummet mod vrangen pá baerestykkets forr. hjorne. Ri 
beerestykket ret mod ret pá det midt. forstykke (somtal 3 og 4). 
Sy, sy hermed trenserne fast. Klip ind ved den forr. midte i forstyk- 
ket - helt ind til sylinjen (pi 
Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem ind i det midt. forstykke. 


на NE 
Выкроить для А детали 1-5. 
Выкроить для В детали 1, 3, 4и 8. 


pow» 


Важно: асимметричные детали 1 и 2 (A) u 1 u 8 (B) Bbi- 
кроить симметрично аналогичным деталям из OCHOB- 
ной ткани. Детали бумажной выкройки расположить на 
разложенной в один слой - лицевой стороной вверх – 
подкладочной ткани стороной с надписями вниз. 

ээ См. планы раскладки на листе выкроек. 


Припуски на швы и подгибку низа: 

без припуска на подгибку низа, 1,5 см — по всем сре- 
зам и на швы. 

Контуры деталей перевести на подкладку. 


ПОШИВ 


При сметывании и стачивании складывайте дета- 
ли кроя лицевыми сторонами. 

Все линии разметки переведите на лицевые стороны 
деталей кроя сметочными стежками. 


А- ПЛАТЬЕ В КИТАЙСКОМ СТИЛЕ 
Вытачки 


© вытачки на груди стачать на средней части переда 
квершинам. Концы ниток связать. Глубины вытачек за- 
утюжить вниз. 


Вытачки талии стачать на деталях спинки, глубины 
вытачек заутюжить к линии среднего шва. 


Линия середины спинки / потайная застежка на 
молнию 

Мы используем потайную застежку-молнию, которая не 
видна с лицевой стороны платья. Потайная застежка- 
молния должна быть немного длиннее разреза для за- 
стежки, она притачивается до выполнения среднего 
шва спинки. Для притачивания потайной застежки-мол- 
нии требуется специальная лапка швейной машины. 
Обметать средние срезы спинки. 


0 Потайную застежку-молнию открыть, наложить 
внешней стороной на припуск вдоль одного края раз- 
реза и приколоть. Зубчики застежки-молнии должны 
лежать точно на линии разреза. Тесьму застежки-мол- 
нии притачать специальной лапкой швейной машины 
вплотную к зубчикам. Затем так же притачать вторую 
тесьму застежки-молнии (2а). 

Обе тесьмы застежки-молнии притачать от линии горло- 
вины спинки до метки разреза (стрелка). Так как зубчики 
потайной застежки-молнии закручиваются, следует ис- 
пользовать специальную лапку для ее притачивания. 
Потайную застежку-молнию закрыть. 


Средний шов спинки 


© детали спинки сложить лицевыми сторонами и ста- 
чать средние срезы от нижнего среза платья до нижнего 
конца потайной застежки на молнию максимально близ- 
ко к последним стежкам швов притачивания застежки- 
молнии. Нижний конец застежки-молнии отвернуть в 
сторону. Сделать закрепки. Припуски шва разутюжить. 


Рельефные швы переда / левый нижний разрез 


0 Боковые части переда сложить со средней частью 
переда лицевыми сторонами, приметать (контрольная 
метка 1) по всей длине и притачать. Внимание: в ле- 
вом шве оставить открытым разрез от метки разреза 
(стрелка). Сделать закрепки. Припуски швов обметать 
и разутюжить. Наметку вдоль разреза удалить. 


Навесные петли 


0 Косую бейку сложить вдоль, лицевой стороной во- 
внутрь, и проложить строчку на расстоянии 0,5 см от 
сгиба. Припуски шва срезать близко к строчке, на од- 
ном конце шва оставить длинными нитки. Одну нитку 
вдеть в ушко штопальной иглы, нитки крепко связать. 
Иглу протащить сквозь рулик ушком вперед (5а). 
СОВЕТ: удобнее всего воспользоваться крючком для Bbl- 
ворачивания. Крючок ввести в рулик, закрепить на про- 
тивоположном конце и вытянуть, выворачивая рулик 
(5b). Рулик разрезать на 7 равных частей (длиной 4 см). 


0 каждому отрезку придать форму петли. Концы пе- 
тель приметать к косому верхнему срезу средней части 
переда у поперечных меток так, как показано на рисун- 
ке. Величина петли зависит от диаметра пуговицы. 


Кокетка переда 


O припуск кокетки на переднем уголке подвернуть. 
Кокетку сложить со средней частью переда лицевыми 
сторонами, приметать (контрольная метка 3 и 4) ипри- 
тачать, прихватывая концы петель. Перед надсечь по 
линии середины переда у конца строчки (стрелка). 
Припуски шва срезать близко к строчке, обметать вме- 
сте и заутюжить на среднюю часть переда. 


A 

Axel- och sidsómmar 

Lägg framstycket rata mot rata pa bakstycket, träckla (sömnum- 
mer 2) axelsómmarna, hall samtidigt in den bakre axelkanten. 
Tráckla (sómnummer 5) sidsómmarna. Sy sömmarna. Sicksacka 
och pressa isär sómsmánerna. 


Stàkrage 


0 Lagg vardera en kragdel med mellanlagg rata mot rata pa en 
del utan mellanlägg, sy ihop övre och nedre kanter pá varandra. 
Klipp ner sömsmånerna, jacka och klipp av hörnen snett. 

Vänd kragen, tråckla kanterna, pressa. Tråckla ihop öppna kanter. 


© Öppna blixtläset. Lägg sömsmåner och blixtlasbanden i 
sprundet. Tråckla fast kragdelarna räta mot räta och mitt mot 
mitt på halsringningen (sömnummer 4). Kragdelarna möter va- 
randra i mitt fram. Sömsmånerna i de bakre sprundkanterna skju- 
ter ut. 


FODER 

Sy insnitten och sömmarna som vid klänningen, lämna sprundet 
öppet i den vänstra främre delningssömmen spegelvànt till klän- 
ningen. 

Sy den bakre mittsómmen fran sprundmarkeringen ända ned. 
Fast sömändarna. Pressa isär sómsmánerna. 


Halsringning 


0 Lägg fodret rata mot rata över kragen pá halsringningskanten; 
sömmarna moter varandra. Vik ut fodrets bakre kanter 0,5 cm fö- 
re sprundkanterna och nala fast dem vid halsringningen. Vik ut 
blixtlasbanden och nala fast dem буег fodret vid halsringnings- 
kanten. Trackla och sy ihop halsringningskanterna pa varandra, ta 
samtidigt med stakragen emellan. Klipp ner sömsmänerna, јаска 
i rundningarna (10а). 


@ Vand in fodret, lägg stákragen uppåt. Träckla halsringningen, 
pressa. Träckla ihop armringningskanterna pa varandra. Vik in fo- 
dret och sy fast det pa blixtlasbanden fór hand. 


Armar 


0 Làgg foderärmen rata mot rata pa armen, sy ihop de nedre 
ärmkanterna pa varandra. 

Klipp ner sömsmänerna och pressa in dem i foderärmen. Kant- 
sticka foderármen smalt, sy samtidigt fast sómsmánerna (12a). 
Vik armen pa längden, rätsidan inät. Träckla (sómnummer 6) och 
sy ármsómmarna enl teckningen (12b). 

Pressa isär sömsmänerna. Vand in foderármarna, tráck 
nedre ármkanten, pressa. Trackla ihop буге kanter. 


a den 


@ Sy fran e till e två ggr bredvid varandra med s ör in- 


hållning av ármkullen. 


ora stygn 


Sy i ärmarna 
Dra ihop under 


rådarna i sylinjerna något och håll in ärmkullen. 


@ Nala fast ärmen räta mot räta vid ärmhålet. Nar man syr | är- 
men är 4 punkter viktiga för att den ska sitta bra: 

вэ Tvärstrecken 7 på ärm och framstycke måste möta varandra. 
Arm- och sidsómmarna måste möta varandra. Tvärstrecket på 
ärmkullen måste möta axelsómmen. Den inhállna vidden måste 
fördelas så att det inte uppstår några veck. Tråckla och sy fast är- 
men från ärmens sida. 

Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ihophållna och pressa in 
dem i armen. 


Fall / sprund 


Q vic upp sprundets sómsmáner. Sicksacka fállen, tráckla in, 
pressa och sy fast den löst för hand. 

Vand in sprundets sómsmáner igen och sy fast dem pa samma 
sätt. Sy fast sprundets sómsmáner pá fällen (15a). 


Fodrets fall 


ди upp sömsmänerna vid sprundet. Pressa in fodrets nedre 
kant 1,5 cm br, vik in, trackla och sy fast smalt. Fodret blir da 
15 ст kortare ån klänningen. Vik in och sy fast fodret för hand pa 
klänningens sprundsömsmäner (16а). 


A 

Skulder- og sidesomme 

Læg forstykket ret mod ret pa rygdelen, ri skuldersommene 
(somtal 2) - hold de bag. skulderkanter ind imens. Ri sidesomme- 
пе (somtal 5). Sy sømmene. Sik-sak somrummene og pres dem 
fra hinanden. 


Kinakrave 


9 Læg hver kravedel med indlæg ret mod ret pa den del uden 
ind-læg, sy øverste og bag. kanter pa hinanden. Klip somrumme- 
пе smallere, klip sma hak ind i dem, klip dem skrat af ved hjorner- 
пе, 

Vend kravedelene, ri kanterne, pres. Ri äbne kanter ра hinanden. 


© Abn’ lynlàsen. Leg somrummene og lynlasbandene ind i slid- 
sen. Ri kravedelene ret mod ret og midte mod midte pa halsud- 
skæringen (somtal 4). Kravedelene støder til hinanden ved den 
forr. midte. De bag. slidskanters sommerum rager udenfor. 


FOR 

Sy indsnittene og sommene ligesom ра kjolen - lad slidsen i den 
forr. venstre delsom sta modsat åben til kjolen. 

Sy den bag. midtersam fra slidstegnet og ned. Haft enderne. Pres 
samrummene fra hinanden. 


Halsudskering 


(D Heeft föret ret mod ret over kraven pa halsudskeeringen; som- 
mene modes. Fold fórets bag. kanter udad 0,5 cm fra slidskanter- 
ne, heeft dem pa udskæringen. Fold lynlásbándene udad, læg dem 
over for-kanterne og hæft dem fast ved udskeeringskanten. Ri- og 
sy udskeeringskanterne pá hinanden - hold kraven imellem. Klip 
somrummene smallere, klip sma hak ind i dem ved rundingerne 
(10a). 


@ Vend fóret mod vrangen, læg kinakraven орай, Ri halsudskee- 
ringen, pres. Ri aermegabskanterne ра hinanden. Buk fóret ind og 
sy, i hånden, det pa lynlasbandene. 


/Ermer 


[2] Læg fór-aermerne ге 
mekanter pa hinanden. 
Klip somrummene smallere og pres dem ind i fór-zermerne. Sy 
en smal stikning langs sømmen pá fór-aermet, sy hermed søm- 
rummene fast (12a). 
Fold ærmerne pa langs, med retsiden indad. Ri- (samtal 6) og sy 
&ermesgmmene, som vist pa tegningen (12b). 

Pres somrummene fra hinanden. Vend fór-aermet indad, ri ær- 
mets nederste kant, pres. Ri de øverste kanter pa hinanden. 


mod ret pa aermerne, sy de nederste ær- 


О Til at hold ærmekuplen ind, skal du sy fra ø til ø to gange ved 
siden af hinanden med store sting. 


Sy ærmer i 
For at holde ærmekuplen ind, skal du trække sylinjernes under- 
tråde let sammen. 


О ней ærmet ret mod ret i ærmegabet. Ved isyningen af ær- 
merne, er 4 punkter afgørende for et godt resultat: 

ээ Tværstregerne 7 fra ærme og forstykke skal mødes. Ærme- og 
sidesømme skal mødes. Tværstregen i ærmekuplen skal mødes 
med skuldersømmen. Den indholdte vidde skal fordeles, så der 
ikke dannes folder. Ri- og sy ærmet fast fra ærmesiden. 

Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem ind | ærmet. 


Søm / slids 


© Bred slidssomrummene ud. Sik-sak sømmen, ri den mod vran- 
gen, pres den og sy, í hånden, den fast med løse sting. 

Vend slidssømrummene mod vrangen igen og sy dem fast på 
samme måde. Sy, i hånden, slidssømrummene på sommen (15a). 


Fór-søm 


(D Bred slidssomrummene ud. Pres fórets nederste kant mod 
vrangen i 1,5 cm bredde, buk den ind, ri den fast og sy den smalt 
fast, Fóret bliver således 1,5 cm kortere end kjolen. Buk fóret ind 
og sy, i hånden, det på kjolens slidssømmerum (16a). 


A 

Плечевые швы и боковые швы 

Детали спинки сложить с передом лицевыми сторона- 
ми и сметать плечевые срезы (контрольная метка 2), 
припосадив плечевые срезы спинки. Боковые срезы 
сметать (контрольная метка 5). Срезы стачать. Припу- 
ски швов обметать и разутюжить. 


Воротник-мандарин 


0 Дублированные и не дублированные прокладкой де- 
тали воротника сложить попарно лицевыми сторонами и 
стачать верхние и задние срезы. Припуски швов срезать 
близко к строчке, на уголках – наискосок, на скругленных 
участках надсечь. Половинки воротника вывернуть, края 
выметать, приутюжить. Открытые срезы сметать. 


© открыть потайную застежку-молнию. Припуски раз- 
реза и тесьмы застежки-молнии отвернуть на разрез. 
Половинки воротника сложить с платьем лицевыми 
сторонами и вметать в горловину, совместив линии 
середины переда (контрольная метка 4). Половинки 
воротника совместить по линии середины переда. 
Припуски разреза спинки выступают за задние концы 
половинок воротника. 


ПОДКЛАДКА 
Стачать вытачки и выполнить швы так же, как на платье, 
HO НИЖНИЙ разрез впереднем рельефном шве сделать 
симметрично аналогичному разрезу на платье. Вы- 
ПОЛНИТЬ средний шов спинки от метки разреза донизу. 
Сделать закрепки. Припуски шва разутюжить. 


Горловина 


0 Подкладку натянуть на платье лицевой стороной к 
лицевой стороне и приколоть к горловине, совместив 
швы. Припуски по средним срезам подкладки отвер- 
нуть, не доходя по 0,5 см до краев застежки, и прико- 
лоть у горловины. Тесьмы потайной застежки-молнии 
отвернуть на подкладку и приколоть у горловины. Сме- 
тать и стачать срезы горловины, прихватывая половин- 
ки воротника. Припуски шва срезать близко к строчке, 
на скругленных участках надсечь (10а). 


O подкладку отвернуть на изнаночную сторону, поло- 
винки воротника отвернуть вверх. Горловину выме- 
тать, приутюжить. Срезы пройм сметать. Подкладку 
подвернуть и пришить вручную ктесьмам потайной за- 
стежки-молнии. 


Рукава 


@ Подкладку сложить с рукавом лицевыми сторонами 
и стачать нижние срезы. Припуски шва срезать близко 
к строчке и заутюжить на подкладку. Подкладку от- 
строчить близко к шву, настрачивая припуски (12а). 
Рукав сложить вдоль, лицевой стороной вовнутрь, 
сметать и стачать срезы рукава так, как показано на 
рисунке (контрольная метка 6) (12b). 

Припуски шва разутюжить. Подкладку отвернуть на 
изнаночную сторону, нижний край рукава выметать, 
приутюжить. Верхние срезы сметать. 


@ для припосаживания проложить по окату от метки e 
до метки @ две параллельные прямолинейные строчки 
крупным стежком. 


Рукава втачать 
Для припосаживания слегка стянуть окат на нижние 
НИТКИ. 


® Рукав сложить с платьем лицевыми сторонами и 
вколоть в пройму. Для хорошей посадки рукава важно 
соблюдать 4 главные правила: 

ээ Совмещаться должны: поперечные метки 7 на рука- 
ве и переде, шов рукава в боковым швом, поперечная 
метка на окате с плечевым швом. Сборки распреде- 
лить равномерно во избежание образования складо- 
чек. Рукав вметать и втачать со стороны рукава. Припу- 
ски шва срезать близко к строчке, обметать вместе и 
заутюжить на рукав. 


Подгибка низа платья / левый нижний разрез 


[5] Припуски вдоль краев разреза отвернуть. Припуск 
на подгибку низа обметать, заметать на изнаночную 
сторону, приутюжить и пришить вручную потайными 
незатянутыми стежками. Припуски разреза отвернуть 
на изнаночную сторону и пришить так же. Припуски 
разреза пришить к подгибке низа (15а). 


Подгибка низа подкладки 


0 Отвернуть припуски разреза. Припуск Ha подгибку 
низа отвернуть на изнаночную сторону на высоту 1,5 
см, подвернуть, приметать и настрочить в край, при 
этом подкладка должна быть на 1,5 см короче платья. 
Подкладку подвернуть и пришить вручную к припускам 


6830/4 


Sy fast KNAPPAR vid öglorna ра oket. 
Sy fast HAKE och HYSKA under kragens bakre kanter. 


B. 
KLÁNNING 


Sy insnitten som vid text och teckning 1. 


»» Klipp av sómsmánen i den bakre halsringningen samt i den 
frámre halsringningen (mittframstycke och ok) och fortsáttnings- 
vis i mittframstyckets sneda буге kant. 


Sy i blixtläset (dolt i sömmen) i mitt bak som vid text och teck- 
ningar 2, blixtlasbanden skjuter ut i den óvre kanten. 


Sy den bakre mittsómmen som vid text och teckning 3. 


Sy de frámre delningssómmarna (vanster sprund) som vid text 
och teckning 4. 


Axel- och sidsómmar 

Lágg framstycket och oket rata mot rata pa bakstycket, tráckla 
(sömnummer 2) axelsómmarna, hall samtidigt in de bakre axel- 
kanterna. Trackla (sómnummer 5) sidsómmarna. Sy sömmarna. 
Sicksacka och pressa isär sómsmánerna. 


FODER 

Sy insnitten och sómmarna som vid klänningen, men lämna 
sprundet öppet i den vänstra främre delningssömmen spegelvánt 
till klänningen. 

Sy den bakre mittsémmen fran sprundmarkeringen anda ned. 
Fast sömändarna. Pressa isär sómsmánerna. 


» Klipp av sómsmánerna i halsringningen och fortsättningsvis i 
mittframstyckets sneda буге kant som vid klänningen. 


Vik in överskjutande blixtläsband ма halsringningskanten. 


0 Làgg fodret aviga mot aviga över klänningen, trackla ihop sne- 
da främre kanter, halsringningskanter, ärmringningskanter och 
okkanter pa varandra. 

Vik in fodret och sy fast det invikt pa blixtläsbanden för hand (se 
teckning 11). Lägg ihop och sicksacka den nedre okkanten. 


Kantning av kanter 
Lägg förvikt snedsläband pä en längsida. 


© Träckla fast snedslábandet räta mot rata pa halsringnings- 
kanterna och den sneda främre kanten, vik in ändarna i de bakre 
kanterna. Sy fast snedslabandet 1 cm br. 


© Vik in snedsläbandet om kanten mot avigsidan och sy fast det 
pa fastsättningssömmen för hand. 

Sy fast oket 

@ Träckla fast mittframstycket mot placeringslinjen pä oket 
(sömnummer 3). Sy igenom i snedsläbandets fastsättningssöm, 
sy samtidigt fast oket. 

Armar 

@ Lägg de bakre armarna rata mot rata ра de främre àrmarna, 


tráckla (sómnummer 8) och sy de bakre ärmsömmarna. 
Sicksacka och pressa isär sómsmánerna. 


Sy från ø till ø två ggr bredvid varandra med stora stygn für inhäll- 
ning av ármkullen (se teckning 13). 


Snedslaband 


@ Lägg fórvikt snedsläband pá en kant. Trackla och sy fast 
snedslabandet räta mot aviga pa ármens nedre kant. 


(B Vand snedslabandet utåt och sy fast det smalt. 


Vik armen pa längden, rátsidan inät. Tráckla (sómnummer 9) och 
sy ärmsömmarna. Sicksacka och pressa isár sömsmänerna. 
Sy i агтагпа som vid text och teckning 14. 


Sy fallen, fodrets fall och sprundet som vid text och teckningar 
15 och 16. 


Sy KNAPPERNE pa baerestykket, за de passer til trenserne. 


Sy H/EGTE og MALLE under kravens bag. kanter. 


B 
KJOLE 


Sy indsnittene, som vist ved tekst og tegning 1. 


»» Klip somrummet af pa den bag. halsudskeering samt den forr. 
halsudskæring (midt. forstykke og beerestykke) samt pá det midt. 
forstykkes overste skrä kant. 


Sy lynlasen (somdaekket) fast ved den bag. midte, som vist ved 
tekst og tegningerne 2; lynlasbandene rager udenfor den averste 
kant. 


Sy den bag. midtersom, som vist ved tekst og tegning 3. 


Sy de forr. delsomme (venstre slids), som vist ved tekst og teg- 
ning 4. 


Skulder- од sidesomme 
Læg forstykket og baerestykket ret mod ret pá rygdelen. Ri skul- 
dersommene (somtal 2) - hold de bag. skulderkanter ind imens. 
Ri sidesommene (somtal 5). Sy sommene. Sik-sak somrummene 
og pres dem fra hinanden. 


FOR 

Sy indsnittene og sommene ligesom pa kjolen - lad slidsen i den 
forr. venstre delsom sta modsat åben til kjolen. 

Sy den bag. midtersom fra slidstegnet og ned. Haft enderne. Pres 
samrummene fra hinanden. 


» Klip somrummet af ved halsudskeeringen og den øverste skrå 
kant pa det midt. forstykke ligesom pa kjolen. 


Buk de overskydende lynlasband ind ved udskeeringskanten. 


(0 Skub fóret vrang mod vrang over kjolen, ri de forr. skrä kanter, 
udskeeringskanter, sermegabskanter og beerestykkekanter pa hi- 
nanden. 

Buk foret ind og sy, ihanden, det pa lynlasbandene (se tegning 11). 
Sik-sak samlet over beerestykkets nederste kant. 


Indfatning af kanter 
Fold det forudfoldede skraband ud ved den ene lange kant. 


(0 Riskrabandet ret mod ret ра udskeeringskanterne og den forr. 
skrä kant; buk enderne ind ved de bag. kanter. Sy skrabandet fast 
11 ст bredde. 


© Vend skrábándet mod vrangen over kanten og sy, i hånden, det 
pa tilseetningssommen. 

Fastsyning af baerestykke 

@ Ri det midt. forstykke pa beerestykket således, at det mødes 
med tilsyningslinjen (somtal 3). Sy igennem skrabandets tilsæt- 
ningssam, sy hermed beerestykket fast. 

Ærmer 

@ Læg de bag. aermer ret mod ret pa де forr. aermer, ri- (somtal 


8) og sy de bag. ærmesømme. 
Sik-sak somrummene og pres dem fra hinanden. 


Til at holde ærmekuplen ind, skal du sy fra e til e to gange ved si- 
den af hinanden med store sting (se tegning 13). 

Skraband 

@ Bred det forudfoldede skråbånd ud ved den ene kant. Ri 


skrabandet ret mod vrang pa aermets nederste kant og sy det 
fast. 


(B Vend skrabandet til retsiden og sy det smalt fast. 


Fold aermerne pa langs, med retsiden indad. Ri- (somtal 9) og sy 
germesommene. Sik-sak somrummene og pres dem fra hinan- 
den. 


Sy ærmerne i, som vist ved tekst og tegning 14. 


Sy sømmen, fór-sgmmen og slidsen, som vist ved tekst og teg- 
ningerne 15 og 16. 


разреза (16a). 


ПУГОВИЦЫ пришить K кокетке соответственно навес- 
ным петлям. 


КРЮЧОК и ПЕТЛЮ пришить под задние концы полови- 
нок воротника. 


B 
ПЛАТЬЕ КИТАЙСКОГО КРОЯ 


Стачать вытачки – см. пункт и рис. if 


ээ Срезать припуски по срезам горловины деталей 
спинки, по срезам горловины переда и кокетки и по 
верхнему косому срезу средней части переда. 


Потайную застежку-молнию притачать вдоль сред- 
них срезов деталей спинки – см. пункт и рис. 2, при 
этом верхние концы тесьм застежки-молнии выступа- 
ют за срез горловины. 


Выполнить средний шов спинки – см. пункт и рис. 3. 


Выполнить рельефные швы переда (левый раз- 
рез) - см. пункт и рис. 4. 


Плечевые швы и боковые швы 

Детали спинки сложить с передом и кокеткой лицевы- 
ми сторонами и сметать плечевые срезы (контрольная 
метка 2), припосадив плечевые срезы спинки. Боко- 
вые срезы сметать (контрольная метка 5). Срезы ста- 
чать. Припуски швов обметать и разутюжить. 


ПОДКЛАДКА 
Стачать вытачки и выполнить швы так же, как на платье, 
HO НИЖНИЙ разрез в переднем рельефном шве сделать 
симметрично аналогичному разрезу на платье. Вы- 
ПОЛНИТЬ средний шов спинки от метки разреза донизу. 
Сделать закрепки. Припуски шва разутюжить. 


ээ Срезать припуски по срезу горловины и далее no 
верхнему косому срезу средней части переда, как на 
платье. 


Верхние концы тесьм потайной застежки-молнии под- 
вернуть у горловины. 


0 Подкладку вложить B платье изнаночной стороной K 
изнаночной стороне и сметать косые боковые срезы гор- 
ловины, срезы пройм и кокеток. Подкладку подвернуть и 
вручную пришить к тесьмам потайной застежки-молнии 
(см. рис. 11). Нижние срезы кокетки обметать вместе. 


Срезы окантовать 
На готовой косой ленте для окантовки срезов отвер- 
нуть припуск по одному из продольных срезов. 


© Ленту сложить с платьем лицевыми сторонами и 
приметать к срезам горловины и косому срезу переда, 
концы ленты подвернуть у краев застежки на молнию. 
Ленту притачать на расстоянии 1 см. 


© ленту отвернуть, обогнув припуски шва, на изна- 
ночную сторону и пришить вручную над швом притачи- 
вания. 


Кокетку притачать 


@ Среднюю часть переда наложить на кокетку по ли- 
нии совмещения, приметать (контрольная метка 3) и 
проложить строчку точно в шов притачивания ленты, 
прихватывая кокетку. 


Двухшовные рукава 


0 Локтевую часть рукава сложить с передней частью 
рукава лицевыми сторонами, сметать и стачать локте- 
вые срезы (контрольная метка 8). Припуски шва об- 
метать и разутюжить. 


Для припосаживания проложить по окату от метки e до 
метки @ две параллельные прямолинейные строчки 
крупным стежком (см. рис. 13). 


Косая лента 


@ На готовой косой ленте для окантовки срезов отвер- 
нуть припуск по одному из продольных срезов. Ленту 
наложить лицевой стороной на изнаночную сторону 
рукава, приметать к нижнему срезу рукава и притачать. 


® Косую ленту отвернуть, обогнув припуски шва, на 
лицевую сторону и настрочить в край. 


Рукав сложить вдоль, лицевой стороной вовнутрь, и 
сметать срезы рукава (контрольная метка 9). Стачать. 
Припуски шва обметать и разутюжить. 

Рукава втачать - см. пункт и рис. 14. 


Подгибки низа платья и подкладки, разрез - см. 
пункты и рис. 15 и 16. 
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Flerstorleksmönster 

Tillägg för sómsmáner och fállar måste göras pá tyget! 

De pa mónsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror mäste passa mot varandra. 
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Mønster i flere størrelser 

Sømme og semmerum lægges til! 

Tellende,der findes pá mensterdelene, er pasmeerker. 
Delene azetttes sammen, за tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja paarmevarat on lisattava 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkeja. 
Niistä nået, mitkä kappaleet liitetään yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ 

НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


РУССКИЙ 


Samtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modéles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ, 

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ 
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Zeichenerklàrung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretación de los simbolos 
Tegnforklaring 

Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 
Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 


Indicación para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til semmerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione dei segni 
Teckenforklaring 
Merkkien selitykset 
УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de couture et de piqúre. 


Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura 
Hänvisning till söm- och stickningslinjer 
заита- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben an, wo Тейе aneinandergenaht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-reperes indiquent ой assembler les pieces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los números de costura indican donde se cosen juntas las piezas. Los mismos números conciden. 
Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra. 

Sgmtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes. 

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut шема! päällekkäin. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ KPO. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Læg læggene í pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskæring 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botón o broche de presión 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneideplåne 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, veanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjarnorna. 

Poimuta tähtien väliltä 

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Hàll in mellan punkterna. 

Syötä pisteiden väliltä. 

МЕЖДУ МЕТКАМИ o ПРИСБОРИТЬ 


Poser les plis dans le sens des fléches. 
Montare le pieghe in direzione della freccia. 
Làgg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 


ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК 


Верёге de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l’inizio o la fine di un'apertura. 
Markering för sprundets början eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 


МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 


РАЗРЕЗА 


Реме 

арецига 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonniëre 
occhiello 
Knapphal 
Napinlapi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ou bouton-pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens du droit-fil voir les plans de соире 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Tradriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ CM. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 
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Mehrgrößenschnitt 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 
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Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de герёге. 
116 motrent comment assembler les pieces. 

Les chiffres identiques doivent біге raccordés 


français 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


nederlands 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in piu il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.l numeri uguali devono combaciare. 


italiano 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han afiadir. 

Los números de costura indicados son señales de colocaciün, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los nümeros iguales deben coincidir. 
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158] 64484 시 rej euuepid 
зэноже Joe зобига|ој Jay 
зец еџо»џој Joe бивјџој 
тре леџозе o леблеје 
9Je19/0998 о элебипие inb ep 
uəlioyul JO uəBuələA легу 
191 194п0ээе/ по лэбиоел 
8494 uəlious JO ueujBue| 
NFZUNM 4300 
NYSONVTYSA Чан 
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ALNLOIONA иши злиништх 999378 
152) BUUƏUÁJ 16) euuepid 
5$әнозуе әјә ѕәбиееџој Jeu 
Jeu еџо»џој Jeje Вивџој 
Inbe лејозе о леблеје 
9J&124029e o елебипјје inb ep 
џеџоми! JO иәбиәрәл легу 
191 JI24n0928J по лэбиоел 
8494 uəlious Jo ueujBue| 


N3ZWHP 4300 NYFONYIUY3A чан 
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ЗЭНоже Jee 5әбигено; Jay 
JEU ероуој 18/18 Бивџој 
Inbe јеуодр о Abee 
9461540530 о SJeßunjje mb ер 
ueuoyui Jo uəBuə|iəA Jay 
19! 419409981 по Јәбиојеј 
9/94 uəlious Jo чәцбиәј 
N3Z4NM 4300 
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езаема VIMUM-VHOdOLO BYVAL / омеч uejond чейпи 
єрц5 әдѕиәл | / epis JojsueA punids / epısınbzı елпџоде 
елдѕішѕ 61011906 / учи uds / әцопеб е әјиәј / 115 Ya] 
ZLI'IHOS SANIT 


STOFF / fabric 
tissu / stof / stoffa / tela 
tyg / stof / kangas / TKAHb 
FUTTER / lining 
doublure / voering / fodera 
forro / foder / for / vuori / ПОДКЛАДКА 
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sidstycke / side forstykke / etusivukpl 
БОКОВАЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ 


gom / ешпес / wes vHOdOLO куамац / (ond 6810 
шов / 6101902 / елпуюпо epis 91104 | / epis 10004 / ецоөгөр 
рери / элп]поэ у wees едѕәр е / s1y9al / Әнолр e / 1461 
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lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / for / vuori / ПОДКЛАДКА 
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